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The Sadhana of Vajrakilaya

An Unelaborated Liturgical Arrangement
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The lineage supplication to the Buddha-word, revealed treasures, and

general transmission lineages of Vajrakilaya called

The Song of the Demon-Destroying Vajra
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thok mé gon po kiin zang dor jé chang / rik nga trak tung 1é kyi wang mo ché /
0 kyi lang po dor jé tho treng tsal / dri mé shé nyen dii diil dé chen gyal /
shi la man ju pal gyi ch6 né ma / jé bang nyer nga khyé par na nam chim /
shii bu rong zom khon rik ka gyii la / s61 wa dep so ta wé dzong thop shok
Primordial Lord Samantabhadra; Vajra-Bearer; Five Families’ Herukas; Great Lekyi Wangmo;
Prabhahasti; Vajra Thotreng Tsal; Vimalamitra; Demon-Subduing Queen of Bliss; Sﬂamaﬁju;
Sékyadevi; the king and his subjects, the twenty-five; and in particular, Nanam, Chim, Shiibu,

Rongzom, and the clan of Khon: To the lineage of the Buddha-word, I pray—may the fortress of
the view be gained!!
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cho kyi wang chuk go kyi dep tru chen / sang gyé ling pa dri mé dor jé zhap /

rin chen pal zang rang drol pema ling / dii diil nii den dzam ling dor jé tsal /
ra ton chok gyur ling sok ter gyii la / sol wa dep so gom pé trang cho shok



Venerable Chokyi Wangchuk, Rigdzin Godem Plumed With Vulture Feathers, Stainless Vajra
Sangy¢ Lingpa, Rinchen Palzang, Self-Liberated Padma Ling, Diidiil Niiden, Dzamling Dorjé
Tsal, Raton, Chogyur Ling, and the rest: To the lineage of revealed treasures, I pray—may the

perilous path of meditation be crossed!?
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ma nyak pal gyi tsen gyé nup so zur / o dren lang dang a tsar nu rii zhap /

lang lap jang dor chok gi lop ma zhi / dar char rin zang rok chal ter dak ling /
chak mé zhap sok ka bap cho dak la / s61 wa dep so cho pé sok zin shok

Venerable Ma, Nyak, the eight glorious disciples, Nub, So, Zur, Odren, Lang, Youthful Atsara,
Langlab, Jangdor and his four supreme disciples, Venerable Darchar, Rinzang, Rok, Chal, Terdak
Ling, Chagmé, and the rest: To the Dharma holders who transmit, I pray—may the life-force of

the conduct be seized!?
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gyum triil zhi tro rik dii dor jé sem / sang wa kiin gyi dak po dor jé cho /
triil tok tsé cho dor jé nam par jom / gang diil trin 1€ chik tu dzok pé lha /
cho Kkyi ying 1€ nying jé tro pé ku / dii diil bar wa chen po nyam gyé gar /
pal chen chém chok bendza ku ma ra / ying yé zung juk khor lo gyé dep yum /

top dang phar chin tro chu tang chal tsiil / tra thap go sung dam chen wang chuk
sok / dor jé phur pé kying khor lha tsok la / s61 wa dep so dii 1é nam gyal shok

Vajrasattva, who subsumes the peaceful and wrathful families’ magical display; Dharmevajra,

Master of all Secrets; Vajravidarana, who cuts through the root of delusive thoughts; deity within



whom the enlightened activities of taming beings according to their needs are complete; body of
compassionate wrath arisen from the basic expanse; great blazing tamer of demons who dances
with a hundred moods; most supreme Great Glorious Vajra Youth; Mother Khorlo Gyedepma,
union of primordial wisdom and space; ten powers and perfections expressed by the ten wrathful
kings and queens; shape-shifting messengers; gatekeepers; oath-bound ones; all-mighty ones;
and the rest: To Vajrakilaya’s divine mandala, I pray—may complete victory over demons be

obtained!

S ) S AN oA ) S « 4 PO f RN e Wil . «fin N
Wl@ﬁ ?Zﬂ HRAEA gﬂ& &Iﬂfiﬁﬂ" &gﬁ‘ ‘5]11" Q" ﬂ'] J« -ﬂN A Q’iﬂ’i‘ ‘

NN ~ (2N ~N a ~= _ ~% ~ ~
@Q'Q%N'UJ'ﬂN'@ﬁ"’«!'%N'ﬁgﬁN'ﬁ‘ ‘ﬂﬂNﬁNﬂ@NQgﬁgﬂgﬂﬂaﬁﬂxﬂﬂ‘
rang jung rik pé tsal dzok thing nak tson / sok gi go ru yé shé tro wor shar /
khyap dal yé shé phur pa ché ying su / thep né nyin dzin tok tsok cho par shok

A dark-blue weapon—mastery of self-arisen awareness—appears as primordial wisdom wrath at
the place of life-force. May planting the primordial wisdom stake of pervasive openness into
basic space sever dualistic thoughts!
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phung kham den sum dor jé khor lor tam / nam shé troé dral dé chen dor jer drup /
tsé mé nying jé phur pa dro druk la / thep né thuk jé chang thak den par shok

The aggregates and elements are established as the three seats’ vajra mandala, and unelaborated
consciousness is accomplished as the vajra of great bliss. May planting the stake of
immeasurable compassion into the beings of the six realms of samsara bring them to embrace the

lifeline of compassionate responsiveness!
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don tak ku dang yé shé nyam jor wé / mi zé bar wé tro wo du tro chen /
jang chup sem Kyi phur pa yum gyi khar / thep né sém chok triil pé trin tro shok
Symbol and meaning—the union of pure body and primordial wisdom—emanate and gather

back terrifying blazing wrathful ones. May planting the stake of bodhicitta into the mother’s
space bring forth clouds of emanations, the supreme sons!
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si chii dor jé tro wor yong drup té / duk sum yiil nang dzin né mi tong wé /
tsen ma dzé kyi phur pa no jé la / thep né nak pé zer kha thar chin shok
Existence and all beings are fully realized as vajra wrathful ones. May planting the unmerciful

material stake of signs into harm-doers who grasp at the three poisons and appearances cause
them to be penetrated to their final end!
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phung p6 dii chom nam min lha ru drél / nyon mong dii chom dé tong chak gyé thep /
chi dak dii chom chi mé tsé wang nyé / lha bii dii chom lhiin drup sa thop shok

May conquering the demon of the aggregates liberate this body as the deity! May the demon of
the afflictions be conquered and sealed with bliss and emptiness! May conquering the demon of
death bring about the power of immortal life! May conquering the demon of the godly son cause

the level of spontaneous accomplishment to be attained!
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1é zhi yon ten gyé po nyur drup ching / khyé par drak ngak ngon ché mé wal gyi /
bar ché dra gek duk pé nying sek té / pal chen trak thung go phang chok thop shok

May the four activities and eight qualities be swiftly accomplished! In particular, may wrathful

mantra and fire tongues of direct, destructive acts incinerate the evil hearts of hinderers, enemies,

%

and obstructors, and may the supreme state of the Glorious Great Heruka be attained!
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Because it was necessary, this was written at the Isle of Nine Dragons at Shubha Monastery by Yéonten Gyatso

[Jamgon Kongtriil], who based his path on the yogic practice of this particular supreme deity. May virtue and
goodness increase!
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The Preliminary White Torma Offering

One cleanses with: OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHAT.

&y EENER R R RS
One purifies with: OM SVABHAVA SUDDHA SARVA DHARMA SVABHAVA SUDDHO
HAM.
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tong pé ngang 1é drum 1¢ rin po ché no du om 1é tor ma dii tsir gyur

From the state of emptiness appears a BHRUM, from which arises a jeweled vessel. Inside the

vessel is an OM, from which appears a torma, which transforms into nectar.
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OM PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA VAJRA SAMAJAH.

OM PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA IDAM BALINGTA KHA KHA KHAHI
KHAHI. 3x
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OM PRITHIVI DEVI LOKAPALA SAPARIVARA ARGHAM, PADAM, PUSPE, DHUPE,
ALOKE, GANDHE, NAIVEDYE, SABDA PRATICCHA SVAHA.
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hung / lha lu no6 jin gyal po za tsen dang / dri za driil bum mi am chi la sok /

dii dang sin po ma mo zé men dang / mu dang teu rang drong sin dré mor ché

HUM. Gods, nagas, harm-bringers, spirit kings, planetary demons, haunting ghosts, scent-eaters,
ghouls, kinnaras, and so forth; demons, flesh-eaters, murderous mamos, receptacle goddesses,

mu-demons, goblins, town spirits, and female devils;
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yiil lha zhi dak né dak ter dak dang / khor dak la sok lha sin jung po tsok /

ka dang dam la né pé gé nyen kiin / tsang jar tor ma ser kyem di zhé la

local spirits, territorial spirits, local guardian spirits, treasure guardians, custodian spirits who
guard the Sangha’s wealth, and all other hosts of gods, demons, spirits, and all spirits with
layman’s vows who observe precepts and samaya—please accept this golden libation and torma
offering consisting of pure substances!
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no ching duk pé sam pa rap zhi né / tak tu dak gi ge wé dong drok dzo

Having fully pacified all harmful and evil thoughts, be my virtuous allies at all times!
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yiil ri gyal kham sa chok di dak tu / dak gi la mé jang chup chok drup ching /
sem chen nam Kkyi don rap tson pa la / khyé nam dak gi thiin kyen drup tu sol

In this country’s regions and places, as I practice toward unsurpassed, supreme awakening and
make effort for the sake of sentient beings, please make my conditions favorable!
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sa yi lha mo ten ma la sok pé / sa dak gyal 16n khor dang ché pa nam /

tsang jar tor ma ser kyem di zhé la / dak gi sam pé don di drup pala/
ko long ru nga trak dok ma dzé par / rin chen ter gyi sa di tsal du sol

Steadfast earth-protecting goddesses and other earth-owning spirits, together with your retinues
of kings and ministers—by accepting this golden libation and torma offering consisting of pure
substances, please accomplish our wishes, and without becoming troubled, jealous, or intolerant,
offer us this place of treasures!
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dak chak sam pa drub la re wa kong / dak gi 1é kyi dré bu chi par dzo

Please accomplish our wishes and fulfill all our hopes! May our actions bear fruit!
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Thus, the torma is offered outside.
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The Daily Practice of the Secret Accomplishment
of the Unsurpassed Most Secret Vajrakilaya, called

The Heart-Essence of the Play of Enlightened Activity
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Having bowed to the presence of phenomenal existence as Vajrakilaya—the non-abiding primordial wisdom
dharmakaya—I shall illuminate our forefathers’ vision regarding the ritual activities of this practice.
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When the great treasure-revealer Ratna Lingpa s practice of the secret accomplishment of the unsurpassed, most
secret Vajrakilaya is engaged in, the sadhana and liturgy from the main terma text should be combined according to
the meaning of their own specific textual traditions and the earlier and later commentaries. When one cannot
engage in the elaborate daily practice or the elaborate self-empowerment for the actual empowerment and so forth,

one can easily perform this concise daily practice of Sangye Lingpas Vajrakilaya, the visualization verses of which
were abbreviated by Chagmé Rinpoche.
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First, Taking Refuge and Giving Rise to Bodhicitta:
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na mo : la ma kon chok yi dam lha 2 gyal wa gyam tso tsok ché la ¢

dak dang dro wa sem chen nam  go sum gii pé kyap su chi 2 3x

Namo! With respectful three doors, I and all sentient beings go for refuge in the guru, the Three

Jewels, the yidam deities, and the ocean of victorious ones. 3x
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kyé ma ¢ dak gi dro kiin dral jé chir ¢ trin 1é phur pé kying khor du 3
khor wa dong né truk pé chir : tsé mé zhi ru sem kyé do 2 3x

Alas! In order to liberate all sentient beings and transform the cycle of existence into the mandala

of the Activity Kilaya, I arouse the four immeasurables. 3x
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Establishing the Boundaries:
~
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hung ¢ rang zhin lhiin drup zhal yé chen po la : gek dang lok par dren pé ming yang
mé 2 dé tar yé né sal war rap tok pé : tsam kyi kying khor rang zhin lhiin gyi drup
HUM. In the immeasurable palace of the spontaneously accomplished nature, even the names of

obstructing and misleading demons do not exist. Fully recognized as timeless radiant clarity, the

mandala and its boundaries are established naturally and spontaneously.

RS
Confession:
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om : dal khyap ka dak yang dak lhiin jam la : shak dang shak jé tsen ma rang sar
drol ¢

OM. In the all-pervasive, perfect, and primordially pure spontaneous expanse, concepts of

confession and what is to be confessed are liberated within their natural place.
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on kyang ma rik zung dzin triil si na ¢ rang jung triil pé lha tsok nam la shak :

sa ma ya ah ah :

Yet, should there be confusion due to ignorantly grasping at perceiver and perceived, I confess it
to the emanated gathering of self-arisen deities. SAMAYA A AH.

~ a a
N&ﬁ'ﬁ'@ﬁ'ﬂéﬂ&lﬁ‘
Consecrating the Offerings.

~
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do né rang jung nam dak dii tsi chok ¢ gyii druk ying su dral wé mar chen po 3
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nang si zhir zheng ma ha ba ling ta : nam sum dzé mé chii chen om ah hung :

Supreme amrita, primordially pure and self-arisen; rakta, great redness that liberates the six
realms into basic space; and great torma, phenomenal existence present in the ground: these three
are the great, unceasing elixirs. OM AH HUM.
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OM VAJRA PUSPE ¢ DHUPE ¢ ALOKE ¢ GANDHE 2 NAIVEDYE, SABDA AH HUM ¢
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Generating the Commitment Being:

e
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hung : nang wé ngo po na tsok zhal yé khang ¢ thing nak dru sum bar wé kying khor
né ¢ dur tro gyé kyi kor wé ii ¢ yé shé mé pung bar wé long 3

HUM. The manifold immeasurable palace appears. Within the mandala—a blazing, dark-blue

triangle—the eight great charnel grounds enclose a vast expanse of wrathful wisdom fire,
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rang nang yé shé 1é¢ drup pé ¢ zhal yé khang ii pe ma dang ¢

nyi da dii zhi nol wé teng ¢ thing nak hung gi tro du 1¢é ¢

within which appears the immeasurable palace created from the self-display of primordial
wisdom. In its center, upon a seat of lotus, sun, moon, and four intertwined demons, is a dark-

blue HUM, from which light rays emanate and gather back,
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dak nyi ma cho dzok pé ku : pal chen dor jé zhon nu ché 3
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thing nak zhal sum chak druk pa ¢ zhap zhi gyé Kkyi dor tap dré ¢

and I arise as the unfabricated, complete form of the Great Glorious Vajra Youth—dark blue,

with three faces, six arms, and standing on four legs spread wide in the heroic stance.

n“wN'ﬁ’qx'ﬂ?ﬁq'ﬁ&]R’ﬁ@&'&icﬂ\ﬂ"'qlf‘% ‘:\iqm'g&'ﬁ@,x'm@ng&'ﬁq'i%
gq'ﬂg:&qéqwng:q%q«g qm'zqﬁwgma‘ﬁm'&%’m'q%mg
yé kar yon mar ii thik nak : rik ngé ur gyen thuk sok hung :

chen gu dang mik chok chur zik ¢ zhal dang jak dril che wa tsik :

My right face is white, my left face is red, and my central face is dark blue. I am adorned with
the crown ornament of the five buddha families. At my heart is a HOM—the life-force of the
awakened mind. My nine eyes glare fiercely into the ten directions, and my mouths are wide

open, with tongues flickering and fangs bared.
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yé nyi tsé gu tsé nga té 2 yon nyi mé pung kha tang dzin 3
ta nyi ri rap phur pa dril ¢ dur tré rap jik ché nam dzok 3

In my two right hands I hold a nine- and a five-pointed vajra, and in my two left hands I hold a
blazing mass of fire and a kathvanga. With my two lower hands I roll a Mount Meru phurba.

Thus, I am complete with all the fearsome charnel ground attire.

W BT REXTFNARANAE NI GUASY I

qw&m&'@gmaﬂmq&a@ﬁ% qﬁq’ﬁ&'@i’ﬁ&:’cﬁmm’g/mg
yum chen khor lo gyé dep ma : thing kya zhal chik chak nyi té :

yé pé ut pal giil né khyii  yon pé dung mar yap la top 3

The great mother Khorlo Gyedepma is light blue in color, with one face and two arms. Her right
hand holds a blue lotus and embraces my neck, and her left hand offers a blood-filled skull cup to
my lips.

R gMTUR A EE ANF IR T A UTYH RIS
NRRE Eumeads AT T AR TURYs gRRss
tral war hung kar yap yum ngo ¢ drin par tam drin yap yum mar ¢
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thuk kar shin jé yap yum ngo : té gong dii tsi khyil wa vap vum jang ser 2
At our foreheads are blue Huirmkar and consort; at our throats are red Hayagriva and consort;
at our hearts are blue Yamantaka and consort; above our navels are yellow-green Amritakundali

and consort;
@'mx'a'n]&?wnﬁagzqq% qm:qm%’m&%qwn&w’g’g
ARRTUNFHFUURYIFRE AR AEE AR T wayarFs

te war mi yo vap yum jang nak : sang né top chen yap yum ngo 3

pung yé nam gyal yap yum kar  pung yon yuk ngon yap yum ngo 3

at our navels are dark-green Acala and consort; at our secret places are blue Mahabala and
consort; at our right shoulders are white Vijaya and consort; at our left shoulders are blue
Niladanda and consort;

AFNUNAER FUNTYNRANTYE AR PR YR UG RTF3
’@Tﬂ&max‘iﬂ&ma'@m’m@u% fﬁ'mgwm'@'s'qﬁﬁ'nw%

la vé do gyal yap yum mar kya : la yon kham sum yap yvum ser nak :
chok zhir rik zhi tsip chu la ¢ tro chu yap yum za s6 ché :

at our right thighs are pink Aparajita and consort; at our left thighs are dark-yellow Trailokya and
consort; in the four directions are the great kings of four families; and in the ten directions are the

ten wrathful ones and consorts, together with their animal-faced emanations.

. et ofly- SENNERAN o . . S AN o
3 rEE FTAGFANE GUTYA Y T GRANAGRFA
P P, (. g . '« S « S——
EEANYYIIIFEIENE IREINAEY Y BN AR
dé tar tro wo nyer zhi nam ¢ zhal sum chak druk zhap zhi dré :
dor jé shok pa dur tro ché : rang tak tson cha na tsok dzin ¢

Each of the twenty-four wrathful ones has three faces, six arms, and stands with their four legs
spread wide. They all have vajra wings and charnel ground adornments, and they wield their

various weapons, each with their own marks.

g‘max'g‘&'ﬂ“{%q'mag ﬁamafﬁx'ﬂ'xqﬁxgq'@%
ﬂm'ﬁzgﬁmﬂ’qaéﬁmwg

go zhir go ma dong chen zhi ¢ kying khor mu ren khor yuk tu @
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sé dang triil pa ka do ché :
At the four gates are the four wrathful animal-faced guardians, and around the mandala’s

periphery are the sons and emanations, together with their oath-bound attendants.

> S TRy QR S 2 N - S,
AT F NI RRS ANGANRT YN wanws
aF A A ~
qERRXY m'ﬁ'gq&'mx'mgﬁ%
dak nyi sha na sa dak dang ¢ sé chak dung gi kyé bii tsok ¢
tsong khor yong su dzok par kyé 3

The assemblies of Remati sisters, Svana goddesses, earth mistresses, and their brothers of

rosewood, iron, and conch appear. Thus, the principal deity and retinue are fully generated.
A TR SRy . b S 2

PERAQINTIGAAYRE NN FIREF YT AR

A0 . Rt SRy —ara. . .

AUGINTRGNAFRe ARIYETEFN AN

tso wo thuk kar nyi mé teng : sem pa tson gang phur pa dril 2

dé yi thuk kar nyi mé teng ¢ ser gyi dor jé né dré tsam ¢

Within the heart of myself as the principal deity is the wisdom being the size of a thumb-joint.
Standing upon a sun disk, he rolls a phurba between his hands. Upon a sun disk at his heart is a

golden vajra the size of a barley grain,

InhaenN TN WIANIZIZNTTNE AT LT EER AN TG
FNIVRINIVAR SEFNRRAIGRATE AL
te wa hung la ngak Kkyi kor : lha nam rang rang chi wor om : drin par ah dang thuk
kar hung :

and at its center is a HUM surrounded by the mantra. At the crown of each deity is OM, at the
throat is AH, and at the heart is HUM.

FmnngRgamasnsy I sARay i Jangasadag

~ A

AREVA MR RIS Sl i

chok chii gyal wa tham ché kyi ¢ wang kur jin gyi lap pa yi 2

wang tak don yo drup pé gyen ¢

The buddhas of the ten directions confer empowerment and blessings; as a sign, [ become
adorned with Amoghasiddhi.
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L S eme S L2008
gydee §44dhe
OM HUM SVA AM HA ¢ MUM LAM MAM PAM TAM ¢

AN _Aaa LD
= RR’%ZT‘N"T‘ & qﬁ.ﬂ Yye A ﬂ NQ 3 N'ﬁl! Qgﬁ'igm'@f%
rang rang thuk ké 6 zer gyi : yé shé sem pa chen drang gyur :

Light rays emanate from our hearts, inviting the wisdom beings.

3 a A a O D o e R
@\Tﬂ §’Tfl"~1 qow NFNNWEES G\!%ﬂ WERE REFINE aﬁq AT
OM VAJRAKILI KILAYA SARVA SAMAYA JA JAH. AVESAYA A AH.

Thus, one recites and then invites them to stay.

S e Sy U S\ A N . N T A

9 JAJFNRNENT IR AN FRAFRYARR= SEERECE

= Yy (. U A SRS S . S 2 S N 74
§ £ ﬂ‘éﬁ %Qﬂ? ’if( RINAURE SN ﬂ@fiﬂ ﬁN ’lﬁN Q’i’i ’ﬂﬂ’ﬂN qu@
hung ¢ kyé mé nam dak ché Kkyi ying nyi 1¢é : kye wé chom triil bar wé kur ton pa :
dor jé zhon nu khor dang ché pa yang : cho kyi ying né né dir shek su sol ¢

HUM. Showing your blazing, wondrous forms arisen from the pure and unborn dharmadhatu

sphere, Vajra Youth with retinue, from the dharmadhatu, please come here!

[2N =~ ~ ~~ [2NE2N
ﬁﬁ'ﬂ'z“{'é'@i'@ﬂﬁmﬂ'ﬁﬁ% iQR’iR’ﬁRN'gQ’&'%N’%’J'QQ'@R%

N HNEFUARTRINQIINFN IR FINAEF NI LRYF R
1 SN A SO <N g M A W\ o i S A~ G B - o

"1 quyu ’V(Ngﬁl g«"s! RAYRe U« -ﬂN A @"’4 RRIIN ﬂﬂﬂN ﬁﬂﬂ"«i%

si pa dor jé phur bu drup pa dang : wang dang ngo drup ma lii tsol wé chir ¢

yé shé tro gyal khor ché shek né kyang ¢ tak dang tsen ma zang po ten pa dang :
ki la ya yi ngo drup ts6l wé chir 2 yé shé tro gyal khor ché shek su sol ¢

In order for us to accomplish existence as Vajrakilaya and to receive empowerment and
accomplishments: Wrathful wisdom king together with your retinue, please come here!

Wrathful wisdom king, having arrived, please bestow the siddhi of Kilaya and manifest the signs

é}

and symbols of success!
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g - '«P’o T RTELTI( T = 0O v 1‘\ v )
éogn 58 AENAUWE NAWHRFEFS
JAH HUM BAM HOH. VAJRA SAMAYA JAH. SAMAYA TISTHA LHAN ¢

a
@ﬂ'&%@i’mq‘
Paying Homage:

?\2% %ﬁ'ﬂ§&'q@'m'm§m'm'ﬁ;’% RFURE T FARAE

AR TS T vmte Do e . . . “N1o Do Eo Fie o
FENFURENNASN AL FABA NN REAUS WHEHE JHFH:
hung ¢ si sum duk pa dral wa dang : nga gyal zhen pa zhom pé chir

dor jé sin po tsok ché la ¢ tsé chik gii pé chak tsal lo ¢ ati pu ho tra ti ca ho

HUM. In order to liberate the evil ones of the three realms of existence and to destroy our
clinging to pride, with single-pointed mind we pay homage to Vajraraksasa and retinue!
ATI PU HOH, PRATICCHA HOH.

@'&\:’ﬂ&&'&%ﬁ'qgw:l%‘

Outer, Inner, and Secret Offerings:

e vc\ '\ 'ﬂf/ 'c\' v v > v A Y, v v v v Y, v paf vc\ v v
4\2% %ﬁ 65‘ SN g?@ qﬁ ﬂ"NR Q’T‘ﬁ S[et] 5\1&'5 | a&l C\IN ‘RRN 3 w‘i gﬂi A}

v v v C\' v v paf v L4 C\ v\ L4 VV v\ v v \ v v i
x:yg& mg ANSAHAZAR QYN AR FRATAFATAGN Y AR
hung ¢ lhen chik kyé jor chi nang sang ko pé ¢ ch6 pa nam mang ngo jor yi triil pa ¢
rang jung triil pé lha la cho pa biil ¢ nyi mé lang dor mé par zhé su sol 2
HUM. An array of myriad offerings: innate union, outer, inner, and secret—actually prepared and

mentally created—are offered to the emanated self-born deities. Neither accepting nor rejecting,
please receive them non-dually!

fageds i s g% 9T e 333 q7aTEyy
OM VAJRA ARGHAM : PADAM ¢ PUSPE ¢ DHUPE ¢ ALOKE ¢ GANDHE ¢ NAIVEDYE ¢
SABDA PRATICCHA SVAHA : %
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g v v v vv v v v v v 7, -v v v A v v C\' v X,
2% F Q@i Nq 0«14‘ %Rg? gﬁ %ai ‘i’i% ‘ljﬁ NRN'HR] ‘i@ﬂﬂ ﬂNRQQ?g 34855‘%
R BFENIENAHIATASHHRANE A GAGN L F I AZ RS

hung : tsa gyé yen lak tong jar men chen dang : nyon mong kha ying sang wé rakta
chok ¢ chii chen dzé chok tor mar ché té biil ¢ ma ha pentsa am rita rakta balingta
khabhi 2

HUM. Great medicine made of the eight main and one thousand branch ingredients, along with

supreme rakta of the afflictions’ secret space, are offered with the supreme substance torma, the
essential great elixi. MAHA PANCA AMRITA RAKTA BALINGTA KHAHI.

S A SN A WL ) SRR ) SRR g S N < S o

9 HANQUIRAGHTFTRFA RAFFNET T F A& T TR G|
oy (| e - Py T P i g i N afo L

aﬁfiﬁﬁl HRAQRATRAINA 35\1&% z"{ éﬂq H'QAX RRQSN ARIAE W'Eiehs

hung ¢ ti muk sha yi rang zhin ri tar nyil : d6 chak trak gi gyam tso ba long truk :

zhé dang rii pé phung por ché pa nam ¢ dor jé sin po khor dang ché la biil ¢

om ah hung :

HUM. Ignorance, the nature of flesh, piled high like a mountain; desire, a swirling ocean of

blood; together with hatred, a heap of bones, are offered to Vajraraksasa and his retinue.
OM AH HUM.

[

SERRLSRE]

Praise:

9 qRARFEE T IRRRGU FNIRNFHN Y RPAFARATNYEE
RGN AN YU RFT G TRREE IR AN ARG T AGE

hung ¢ pal chen dor jé zhon nu tro wo gyal ¢ ché ying nam dak khor lo gyé dep yum ¢

thap shé ku ¢ triil pé tro wo chu ¢ rang zhin ying 1¢é shar wé tro mo chu

HUM. King of Wrath, Glorious Great Vajra Youth; Mother Khorlo Gyedepma, immaculate
dharma-expanse; ten wrathful kings emanating from the body of resourceful means; ten wrathful

queens arisen from the innate space nature;

18



ﬁ@m'Qﬁ:'éqa'magzma'g’{'amas zq“m’ﬁ'ma'aweméﬁ'@:’gﬁﬂg’ﬂ%&'ﬁ:’%

triil pa 1é la ngak pé tra thap tsok 2 za s6 che wa tak gi go wo chen 3
kying khor chok zhi kyong wé go ma zhi ¢ s6 pé 1¢ dzé phur sung chu nyi dang 2
emanations of shape-shifting messengers dispatched to engage in activities, the animal-faced

ones with fangs and tiger heads; four gatekeepers who guard the four directions of the mandala;

twelve Kilaya guards who engage in acts of slaughtering;
m&'gqmﬁxﬁgm'gm"N’ﬂ&'@% @x’&&'@:’&x'qm'mam'ﬁa'sq'gqm%
Qﬁ;’ﬁﬁﬂ%&'m'@ﬂ'&%ﬂ'ﬂ§ﬁﬂ1('2:!@% @ﬁ'@'gﬂ&'ﬁ&%ﬂﬂﬁ&'ﬁ&"ﬂ'QZ:!%
&’iq'gﬁ'gq’ﬁ&'%qm&’@m'mxm’éﬁg

sé chak dung gi kyé bu la sok té : phur pé sung mar zhal zhé dam chen tsok 3

khor dang ché la chak tsal to par gyi 2 khyé kyi thuk jé thuk dam dii la bap :

ngon cho drak po trin 1é drup par dzo ¢

brothers of rosewood, iron, and conch; and all other oath-bound hosts of Kilaya guardians:
Homage and praise to you and your retinues! The time has come to fulfill your compassionate

samaya! Accomplish direct, wrathful deeds!

%

dgmam%‘

Mantra Recitation:
?g% r:\mw%q’f'g'q%%ﬂm'qﬁxmsm% qfﬁx'&?@ar@mN'ﬁ:’ﬂ'ﬁﬂ:’&iﬁ%
ﬂﬂ&"@'agqm'@ﬁg'ﬁ@m'ng'ﬁ'g’qs gqm'ﬁa'ﬁém'qm'awgmnximan%

hung : pal chen dor jé zhon nu sé khor ché : khor lo gyé dep long né tro gar dzé :
drak tong ngak kyi dzap yang druk dra drok ¢ thuk dam ying né ma drup bar du
drup :

HUM. Glorious Great Vajra Youth, his sons, retinue, and Khorlo Gyedepma fiercely dance in
basic space. Empty sound, the melody of mantra, roars like thunder. Until the samaya is

accomplished in the ultimate expanse, I will engage in practice.
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R N N AR AR AN T AN AT I E NN RGR RGN AN G Y RN A FT FNAHA|
ﬁ'q@:’gﬂ&@@q'z:gimra54&1'65'@17'5’“x‘ugsg&:’i’&%R’ﬂ@&'@g&'m:'asx'mn'm'g:"éq‘ TRA ENAYSY
QR'N'%R'QR’%N‘ NR’g&!'ﬂ'ﬂ5451'65@'%“"51'2&@%“%&N'%N'll'E&TN'G’R?%@S'Q&"’%"gﬂl\l'a'ﬁ'%ﬁ'ﬁl!ﬂ'@
3\4R'Q'aﬂ'am'éas';:m'a3«1“:5&“3:‘ %Nﬁ@‘ué%ﬁ’;ﬂﬁﬁ‘“:%ﬂﬁﬁﬁ‘%w“%&%‘“&{/‘:mé“%@
FNAAR] JIARERNFAN A PN Y RRABGY TR RZEN)

Light rays radiate to the ten directions from the life-force syllable and the mantra garland at my heart, and arouse
the heart essence of the Three Roots’ holy pledge. All their blessings of body, speech, and mind descend like rainfall
in the forms of white OM, red AH, and blue HUM, and dissolve unimpededly into my three places. Then, all the
blessings and powers of all the victorious ones’ compassion, in the form of inconceivable Vajrakilaya deities large
and small, softly fall and dissolve into me. The deities of my body mandala and the deities in union residing in the

centers of my channels are like the seeds of an opened sesame pod. They and all the deities of the mandala
reverberate with the sound of the mantra, like the sound of a broken beehive.

&Qg’c\'a'c\'m'lﬂ'ﬂ E] 'li'@'fd s 353 N3 IRE ]
AN awngRggIhags Svgadages)

OM VAJRAKILI KILAYA SARVA BIGHNAN BAM HUM PHAT ¢ This recitation is the approach.

gq&l’@:’m&"q’ﬁ'::!x'i:'gqarﬁ:'ﬂ%&'m'a“@srwm’qm@,&’qm’m@i‘ @,&'@'aﬁx'?ﬂna&'imqﬁﬁ'ﬁ'ﬁmq’@’
. . B . . 2N f— . XD BN S - ("R 7

aﬁ Iy ﬁﬂi\l @:Rﬁ ﬁﬂ" QN@R Qa@i‘ 4y ﬂNRQ 551 wr @i’i EX Qﬂ'ﬁl‘ Rlﬂ Z ﬂéﬂl\l ‘}7‘ ay ﬁﬂ"&l ﬁ ﬁﬂ"

§ﬂ§1'§K'%ﬂ&l"q:’cﬂ\&]'ﬂ'ﬂ:N'&ﬁ'iﬂg&aﬁ"

From the mantra garland, light rays and a second mantra garland radiate, and pass from my mouth into the mouth

of the mother. The self-resounding mantra proclaimed by the inconceivable dakas and dakinis in the mother's four

chakras arouses the mind-stream. From the mother s secret place, the mantra garland enters my vajra, and the

deities residing in the centers of my channels proclaim the sound of the mantra. The mantra garland then dissolves
into my heart. I visualize this unceasingly.

@\ng,‘ﬁa;ﬁmw% ggiﬁé’g ,‘.‘é,‘.‘ég i@aﬁ'@% wggwm%ggg
OM VAJRAKILI KILAYA ¢ JAH HOM BAM HOH ¢ KATAMKATE ¢ JAYE VIJAYE ¢

AJITE APARAJITE ¢ MARA SENA : PRAMARDANIYE SARVA BIGHNAN BAM HUM

PHAT ¢ This recitation combines the accomplishment and engagement activities into one.

&@q':1gﬁ'gﬁ'ﬁﬁ&ﬂ&%’ﬁﬂ'&ﬁ&l’f’{g'ﬁﬁ'ﬁé'axﬁﬁ%x’ﬁ’mg}'ﬁﬁ?’g‘ SN GUENES| &iq'mgﬁ'@'
q‘u'ﬁr\'@'mqa'gx'm'a&'mgj'ma'?{'aa'mgtxm'@‘ Nﬂxﬁm&ﬁﬁ%x'ﬂx&xﬁaxg:’ﬁ&l’w%qm&'ma'
ﬁmﬂxﬁaq&m"&im&wgrm?i‘1
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In the beginning, when the accomplishment of the front-generation is to be performed, one opens the symbolic door
of mantra recitation and visualizes light streaming forth and gathering back. Next, while engaging in the circular
recitation, the mantra garland emerges from one’s mouth, enters into the mouth of the mother, and then passes down
through her navel or the point of union [and enters one’s vajra]. At the end, one should think that the four activities
are accomplished through the white, yellow, red, and green light rays emanating from the mantra garland. In this
way, the four activities are engaged.

EHATFRENY =g
At the end of the session, as usual, one recites the words that should be read after every thousand recitations.

The Sanskrit Vowels and Consonants:

Az

& wyy &G wyy 25 G4 @R T G mRIDR]

sszgm TRAEF| HI5F| IXRAFA| WIAH qPNGI YT
OM,AA,IL,UU,RIRL LL, EAL OAU, AM AH.

KA KHA GA GHA NGA, CA CHA JA JHA NA, TA THA DA DHA NA, TA THA DA DHA
NA, PA PHA BA BHA MA, YA RA LA VA, SA SA SA HA KSAH SVAHA. 3x

The Hundred-Syllable Mantra:

T AT NERT e BEF N ER SR

WRKNFNIUNFGAAN| AXNGHIIHR] R NFR| YhP A FAYREAFA]
«,&, A glg\ o NE '6"&%'0'§&1° .- v o

W NFINTNFH NG| NFMEYTASTJUIY] 55T

gqmq'mﬁ'w%'mga@'@g{ za%gzq‘ NG NI NG

OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA,

DRIDHO ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME

BHAVA, SARVA SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM

SREYAH KURU HUM, HA HA HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA
MA ME MUNCA, VAJRI BHAVA, MAHA SAMAYA SATTVA AH. 3x

The Essence of Dependency:

e S, G e, x, DR.LNEY, N A ox(r
NS IR Y I IR L) SHAL O S W ARG W A Y A qaipsy g
OM YE DHARMA HETU PRABHAVA HETUM TESAM TATHAGATO HYAVADAT
TESAM CA YO NIRODHA EVAM VADI MAHA SRAMANAH SVAHA. 3«
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2 .%..‘\..‘/.\ AN L Sy
9 ARNEHYNIRYBANAGAN|  [FFRANRAREAGH D RYA |
v v 'V 1‘\ v v pof L v L L v v
YIRLINEF LGNS| (R RANAGAGANS[IQIN] |
A ENAZTRARA RN |
hung / pal chen phur bii lha tsok shek / chi nang sang wé cho pa biil /
ku sung thuk yon trin 1€ t6 / bak mé gal triil nyam chak shak /
thuk jé tser gong ngo drub tsol
HUM. Glorious Great Vajrakilaya and your divine court, please come here! I make outer, inner,

and secret offerings. I praise your body, speech, mind, qualities, and activities! I confess all

heedlessness, transgressions, confusion, and impaired and broken vows! Lovingly consider me

%

with compassion, and grant me accomplishments!

LS CEREE L]

The concise subsequent ritual of offering and praise:

O v gy gy — Y TP Av v 2 =) =] v v v &1 v
NERETAINYTYTOG| 33| &G §I) wE ) g8 FFF
v vc\ v v
4TIREYT
OM SRI VAJRAKUMARA SAPARIVARA ARGHAM, PADAM, PUSPE, DHUPE, ALOKE,
GANDHE, NAIVEDYE, SABDA PRATICCHA SVAHA. %

9] BUNAGINTWSNRNFGNINNTT Y| (A AN TSN TR
Qaﬁﬂ'ﬁ‘ ‘Qg?&ﬁﬂﬂgﬁﬂg&@ﬁﬂ@iﬂaﬁ‘ ‘Qiﬁ&i@%’iﬁ&‘};ﬁ@ﬂ"
(@mu’éﬂ ‘

hung / chok chu dii sum sang gyé tham ché kyi / trin 1€ chik dii drak p6 kur zheng
pa/ gyur mé sa ten dré gii dral wé ku / dii diil phur pé lha la chak tsal to

HUM. Embodiment of the activities of all the buddhas of the three times and ten directions,

manifest your wrathful form! Homage and praise to the deity Vajrakilaya, Tamer of Demons,

with changeless body—immutable and firm—free from aging and decline!
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Confession of Mistakes:

AFNAFYRRFITARRFABATR] [(H A REAINREIIIRFINNRE] |
SR GANFVRANRFUT NN (A AFRRAYF RN ParaGd
Sl

yé né dak dang yer mé don chik kyang / ma rik triil pé khor war khyam pé tsé /

mi gé nyam chak gal triil chi sak pa / rap nong gyo pé sem Kyi thol lo shak

From the beginning we have been inseparable, of one single nature. Yet, whatever non-virtues,
impaired and broken vows, transgressions, and delusions I have amassed out of ignorant
confusion while wandering in samsara: I confess and lay them aside with remorse and deep

regret!

S Doy . R . . [ g . S~ A YA S . [
aN ﬁﬁwﬂ" K@‘ W ’q 04‘ %ﬁ QQN %Kﬁ 04% ﬂ%&i ﬂﬁ& Qéﬁ Ay gﬂ 85‘i A %{R@K@§ RERN ng SEN @‘
In order to amend for additions and omissions and to stabilize blessings, one should recite the Hundred-Syllable
Mantra, the Vowels and Consonants, and the Essence of Dependency each three times.

The Sanskrit Vowels and Consonants:

~ A%

6‘.&.?.%./‘}‘ a'B'F'%'F‘ 5.2.5.5.5‘ m.m.m.g.&‘ w.;.m.‘-ﬁ‘ ﬂ'PJN'Z?'Eg ﬁ.?‘

OM,AA,IT,UU,RIRL LL, EAL OAU, AM AH.
KA KHA GA GHA NGA, CA CHA JA JHA NA, TA THA DA DHA NA, TA THA DA DHA
NA, PA PHA BA BHA MA, YA RA LA VA, SA SA SA HA KSAH SVAHA. 3«

The Hundred-Syllable Mantra:
&mg'Ng'mawaﬁrgmw‘ mgmg@“q’m%& AEAFA| PWEAFREEAZR|
sqxFAFINEREH I NETAYSATFI Y 5555
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OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA,
DRIDHO ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME
BHAVA, SARVA SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM
SREYAH KURU HUM, HA HA HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA
MA ME MUNCA, VAJRI BHAVA, MAHA SAMAYA SATTVA AH. 3x

The Essence of Dependency:

e N e D - ~, - S A - T 2 SO .
WA SEHGRIYIG O HINH UG O ST AE W F YA a5 98By 3|
OM YE DHARMA HETU PRABHAVA HETUM TESAM TATHAGATO HYAVADAT
TESAM CA YO NIRODHA EVAM VADI MAHA SRAMANAH SVAHA. 3x

ai&ﬂmgi%ﬁﬁiqaqﬂmﬂﬁﬂNiagﬂmmﬁﬂmma@uaﬁlﬁq,‘gxi;ﬁmggir\&:%q@ima*&:m&
REF AN FN LI E AT |
If there is no support for the front visualization, the departure of the wisdom being and the way in which the

commitment being dissolves should accord with the practice manual. However, since nowadays one will not be
without a support, one should recite the extensive request to remain, in accordance with the practice manual.

R
Or, if the request is abbreviated:
C\ 'C\'\ v v 'C\ 12 paf v 'C\ v v v v v
CARAHANIE IR [FERRIRRITINGNIA |
SYAFERRRGIAR| NSV ATNATGAGINA] |
(1D e g K
YRR Y
dir ni ten dang lhen chik tu / khor wa si du zhuk né kyang / né mé tsé dang wang

chuk dang / chok dam lek par tsal du sol / om su tra tishta bendza ya so ha

Please remain here with this support for as long as samsara exists. Grant us good health, vitality,
abundant power, and supreme accomplishments! OM SUPRA TISTHA VAJRAYA SVAHA.

a
Q%’i&l ‘
Dissolution:

~ .
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~ ~ ~ A ~ ~ a A~ ~
Qﬁ'g"’«i?&lgﬁfﬂ&'ﬂ&fﬂﬂ% gﬁ'ﬂ@ﬁ'&&l'ﬁ@;ﬂﬁ'i&%
thuk jé kiin khyap lha tsok nam ¢ rang zhin 6 ngé long du thim
0 nga long cho dzok sal wa ¢ no chii cho kii long du-o :

The deities of all-pervasive compassionate activity dissolve into the natural condition’s sphere of
rainbow light. The five lights of complete enjoyment’s luminosity, the outer worlds, and the inner

beings are subsumed into dharmakaya space.

RE 5|
Dedication:
L2 v L2 vA L2 'C\ v v‘\/ v A vﬁv v
QAT A AN AW NN TNE AN TYN SNV TGN S IS
~ ~ A AamAam O\ ~ i o
ng.gﬂN.w;.iﬂ.%q.q;.mﬁg ;Qﬂ‘ém&]iqﬂﬂﬂ;‘ﬂﬂg
dak zhen lii ngak yi sum gyi ¢ dii sum tsok nyi chi sak pa 3
gyur dzok yang dak chen por ngo 2 ngo wo nyi mé dré thop shok 3
Whatever two accumulations have been amassed throughout the three times with the body,

speech, and mind of myself and others, I dedicate to total purity, the complete transformation!

May the fruit of the non-dual essence be attained!

-C\ 'C\
SIS
Prayer for Auspiciousness:

o (A v v v .“ 'C\o
R URNE LS
e AR IRIRA ANARRG e
g ~ ~ a_a

s gf”ﬁﬁgﬂﬂqﬂqi‘“mﬂﬂﬂﬁg
Y . . e e Y T g
528 FRANNAN %ﬂN £ g’i A R’iiﬂﬂ"%
om 2 cho ku ka dak lhiin jam tra shi ni ¢
ah long ku rang jung 6 sal ngang du shok 3
hung : triil ku na tsok dro diil tra shi ni
hri thap khé thuk jé nying jé ngang du shok ¢

OM. May the auspiciousness of the dharmakaya, spontaneous vastness of primordial purity—
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AH—prevail as the sambhogakaya’s self-born luminosity!
HUM. May the auspiciousness of the manifold nirmanakaya, the Tamer of Beings—

HRIH—prevail within our compassion as bodhicitta’s skillful means!

[

%N'm‘éﬁm'@"ﬁq'a‘a’:“”

Having uttered this, one scatters flowers.

FURRFNAT G ABNEN AFNUFFI AL RNRIFRG| I PRy R AR v RN Faga
:4x’%r\'i'za54151'&1&'2@qN'mgm’?{xu@m'@'qgw'sqigr\'zw‘ g,qN'@%:'r@&'qﬁx'q@:'ﬁfm'ﬁrasﬂ&
&ﬁ'qﬁraq'i&'xg'@:\@'qNxﬁm'@'@xq&axﬂgmﬁ'ﬁmgmw RERR AT TG IRRRRFATA
Raad| AR FARR YRR AT RIR| AR Ryl 'g'égamgx'm'q%m ENEECREEY
NRNNRHFNFE @xq&'&éﬁqmgqm:’é‘?’ﬂwx’qqﬁﬁq (AR R aRa|

It appears certain that up to and including the mantra recitation, this text was composed by Chagmé Rinpoche.
Thereafter, individuals such as unskilled village mantrikas reorganized the text, calling it “the Abridged Restoring
and Repelling.” Since this appears to have been a perpetuation of mistakes, I have combined the actual root terma
text—the heart-essence—with the pure daily practice of the secret accomplishment according to the Ratna Lingpa

tradition, which is certain to be Chagmé Rinpoche s words. This was written down by Pema Garwang Tsal in
Palpung at the upper hermitage of Devikoti.

Like turquoise studded in the exquisite gold of the demon-taming queen's enlightened speech, this secret
accomplishment has become like a necklace adornment beautifying youthful knowledge-holders. By this, may the
youthful splendor of the supreme teachings burst into new bloom! May virtuous goodness increase!

o| [RINARRIFFAA |

The Descent of Blessings Upon the Mandala

R dgaa R sRENTA Y Rg x| ‘i‘uﬁg'£ﬂ&'m3'§'§q'%:'%m'%§'ﬁ:’@'n\ymgq FRY<RRS)|
ﬁxqq@:ﬁ&'gq&@&qwm’%:'ﬁ'm'&?éq'@'mgﬁm‘
Ornaments and attire should be arranged. Practitioners should sound various instruments,; burn human fat and

resin; blow thigh-bone trumpets, and wave black flags, braids of hair, and human skin. Giving rise to supreme faith,
one visualizes:
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la ma ring dzin lha dang khan dro dam chen nam kha Ia ngén gyi thuk dam wang gi

trin zhin du thip né kying khor né dang nal jor pa nam la jin chen bep shing thuk tse
wa chen po gong par gyur

Gurus, knowledge-holders, deities, dakinis, and oath-bound ones gathered like clouds in the sky:

Through the power of your former pledge, please consider us with love, and shower down great

blessings upon this mandala and us yogins!

%q'miq'q&l’m@m‘

Seven-Line Prayer:

g8 A L ~ a
2’528 g%'@ﬂﬁ‘ﬂﬂ@ﬁ?ﬂm% W'@Eﬂ'%’d'@%ﬂ'@:&%&&%
agfasERdas wasgaE RNy RENe
ARt SRS
~ ~ ~ ~
Ng@@f\ﬂﬁﬂaﬁ\lﬁﬂﬂﬂg Qﬂx'i'&ﬁ‘l'@{]'&ﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬁﬂi%
-~ 'C\'\ v v v 'C\ e c\ vc\ v 'c\ v = v v il -} ‘1] . 3\]
BRUENYRATAFITANE IFINAZAYTAATAYANAE 2§
hung hri ¢ ngon gyi kal pé dang po la  or gyen yiil gyi nup jang tsam ¢
pe ma gé sar dong po la ¢ yam tsen chok gi ngo drup nyé
pe ma jung né zhé su drak ; khor du khan dro mang po kor 3
khyé kyi jé su dak drup kyi : jin gyi lap chir shek su sol ¢ 3x

HUM HRIH. In the past, at the beginning of this eon, on the north-west border of the land of
Uddiyana, you were born in the pollen heart of a lotus, and found marvelous supreme
accomplishments. Renowned as the Lotus-Born, a vast retinue of dakinis surrounds you.

As I practice following you, please come here and grant your blessings! 3x

~ e [2N AN

gx'na'gA\m§1q*xm'&ﬁx’ms&'ﬁgm'qﬁxﬂﬁ G
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Sounding instruments while circumambulating the mandala and burning blended incense, one recites:

e

9 FNAARANIRARAGANRFTAREIFNE JFNE TR
FETMERFARIURETNANFINE QUNE B AN AW &ES
i&mmﬁ'aﬁm}‘gaﬁa%ﬂsq% gqmé%qﬁ&%q'mx'émm"m‘%g
FAT IR JaaixdaTadTe qaRAk iz ayafy s ias
hung : nam khé tha dang nyam pé kying khor né ¢ si pa dor jé phur pa drup pé lha ¢

Qs

5}5
a
"JES

dor jé zhon nii kying khor ma lii nam ¢ thuk jé chen p6 drip kol mi dzé ching :

dii 1¢ min da dor jé dam tsik chen ¢ thuk jé chen po trin 1é lap po che ¢

la mé drup pé kying khor chen po dir : sang wé kying khor di la jin chen pop :

HUM. Deity who manifests existence as Vajrakilaya in the mandala whose limits are equal to
space, Vajra Youth and your entire mandala, with great compassion you act without obscuration
or separation. You who are endowed with timely vajra-samaya, please send down great blessings
upon this secret mandala! Send down great waves of compassionate activity upon this

unsurpassed accomplishment mandala!

[2NE2N ~ N0 N ~ A
ﬁﬂﬁﬁ%ﬂﬁ@gﬁ%ﬁiﬂﬂ @’ﬂ N W -9‘ N‘EUJ 'ﬁﬂ NN 354" Qﬁ’iiﬂ g
@"ymﬁ‘?%ﬂ‘?%ﬂ’ﬁiﬂa‘“% N’E«iw%%
ku sung thuk kyi jin chen wap tu sél ; yé shé nga yi wang chok kur du sél ¢

om sar va ta ta ga ta bha ga wan sa ma ya ho : sa ma ya tam

Please send down great blessings of enlightened body, speech, and mind, and grant the supreme
empowerments of the five wisdoms! OM SARVA TATHAGATA BHAGAVAN SAMAYA HOH,
SAMAYAS TVAM. %

t FEYRATNRRARIRNGAAN ARRAYR I B FAT ARG AN
a

q'@'@ﬂ&'ﬁa'm@gq?éaﬂaq% ?gaﬁm:’Qﬁ:’ﬁ&%ﬂ'gq'aﬁg

azq:\mmﬁ'q&wqwx'ﬁa'ﬂ%q'm&'g% @’4'211'&'%N'gm\l'ﬁ'éq@w’gmm

©

{

2

hung ¢ dor jé phur pa sang wé ying nyi né : wang kur jin chen wap pé dii la bap

ngon gyi thuk dam chom den dor jé dak : dor jé wang kur dam tsik la na mé ¢
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kyap 1€ mi yal yar dam chik pé lha : gyal wa ma lii nam Kyi jin gyi lop 3
HUM. The time has come to grant empowerment and send down great blessings from

Vajrakilaya’s secret space! Victorious Vajra Lord with previous pledge, the vajra empowerment

you grant is unsurpassed. Deity whose single oath it is to grant unwavering protection, please

bestow upon us the blessings of all victorious ones! %
v v\v v C\'C\ C\'C\'C\' v v v '9 v v v
USHAZRY Jareves sy Nawss

GURU DEVA DAKKINI ¢ KILI KILAYA SAMAYA HUM ¢ SAMAYA JAH.

sof R |

The Petition

it s S U i Sy (U Sy < AU 2 N
G| ARG TN RREH T AT GG FNNARF I IFT TR
v plaf v v vc\v v v v v L] v vc\v e v v Av v 'A
AN TET I FNY FT AR AN TH 4 FA AT B2 & AR (R
na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zhon nii lha tsok diin chu tsab gyé
kyi den pé no jé dam si gap dré tham ché sha trak mar gyi tor ma di la khuk chik

Namo! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight
deities of the yidam Vajra Youth, force every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious

g

spirit into this red torma of flesh and blood—drag them here!

gog\z.ﬁ.“”o
JAH HUM BAM HOH.
e

£ 'ﬁﬂﬂﬁqm'@'ﬂ'ﬁqm'ga'm'Q?{ﬁ'iu’q'@'ﬁmgﬁﬂwa'@m'?x@mﬂx'@ﬂ
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ngo wo dra gek Kkyi sha trak la nam pa do yon gyi long ch6 sam gyi mi khyap par gyur

The essence of the flesh and blood of enemies and obstructors appears as inconceivable

enjoyments of desirable sense objects.

A ‘eé! T

OM H HUM. Having recited this three times, one visualizes the following:

AN . a [ANEEON AN Aa_a
Ri'ﬁﬁ'iﬂ 2\ 'Séq ' ’i'ﬂ" AR Q%’T‘ N ’T‘ Q'gw ﬂ" AN '%R'Q Q'Qﬁ'ﬂ LIN '@ﬁgﬁ'
ﬁﬁ%ﬁ'@fﬁx'ﬁﬁ'QSN'ﬂ'ﬁ'ﬁ&ﬂﬁ&'ﬁN'gﬁ'ﬁﬁﬂ'l"mwml
rang nyi pal chen por sel wé thuk ké hung yik 1€ jung wé 6 zer gyi phur sung dam
chen khor dang ché pa so s6 né né chen drang

Light rays emanate from the HOM at the heart of myself as the Glorious Great One, inviting the

)

oath-bound Kilaya protectors and their retinues from their individual abodes.

“gs ﬁmaﬁq‘%q'ﬁm;ﬁﬁﬁ:ﬁ @q'g:’@xma'gx'ax'qm'mam'ma‘ ‘
AFARNHTNRRIAANERE| (P BF NRAGH YR RATSH T |

SR YT YRR REIIRASY|  [SAFNFIZNAFARRTAGNNY
TR |

jo /lop pon chen po pe ma thé treng gi/ chen ngar phur pé sung mar zhel zhé pé /

sha na dak nyi sa dak sé mo zhi / gyé chen ging zhi ma sing bar ma sok /
pal gyi pho nya drang mé khor dang ché / dam tsik wang gi né dir shek su sol

BHYOH. Svana mistresses, Remat goddesses, four earth sisters of dawn, great champions, four
servants, mothers, sisters, blazing ones, and countless other splendid messengers who, together
with your retinues, have pledged yourselves as Kilaya guardians before the sublime master

Padma Thotreng Tsal—by the power of samaya, come here to this place!

S ~ ° ~N Q

N AT AW T FY UG TGN A N T Y TR N R
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OM VAJRAKILI KILAYA MOHA GHATAYA MAMA SIGHRAM KARMA KARAYE
SAPARIVARA VAJRA SAMAJAH.

NRE) g3 4T 9 FII) 4295

OM VAJRA PUSPE, DHUPE, ALOKE, GANDHE, NAIVEDYE, SABTA PRATICCHA SVAHA.

%

v v v Uﬂv v 'A v v v 'A
NGNFNHHEY] AGITRT|
MAHA PANCA AMRITA KHAHI, MAHA RAKTA KHAHL.
NQF/' '5\'5\'5\' v vv 11111111 °1 v v 1\1 v "\' v "\' °v 'C\ v v v vc\v vc\
ng’qm’qmw&ﬁgﬁwaaiﬁg’ngxwNrgxquwr\mm%mm@r?@ﬂ
RERA

OM VAJRAKILI KILAYA MOHA GHATAYA MAMA SIGHRAM KARMA KARAYE
SAPARIVARA IDAM BALINGTA KHA KHA KHAHI KHAHI. 3x

YRS g’ﬂ%m Qfﬁx'ﬁfx’m 5“'”'334&@51'3@5“'554“' q%ﬂ ‘%NW
Nw'g&@'ngqmg\m

phur sung dam chen chu nyi khor dang ché pa nam kyi ché pa dam pa di zhé la sang
gyé Kyi ten pa sung
Twelve oath-bound Kilaya guardians and your retinues, please accept these sacred offerings and

protect the Buddha’s teachings!

N e .C\. v - . v >, 'C\' 'C\ fin'ed
VTHASTIRRAHRFFA] ATIRRAVENIZIIRNF
kon chok gi u pang t6 / gen diin dang cho kyi gyal si kyong
Glorify the Triple Gem! Preserve the kingdom of the Dharma and the Sangha!

C\ v vc\v v v«/ <\ v 'C\' v \'
ARTEFYFAINA| NHNSF THF IR FA|
jik ten gyi gii pa sol / sem chen gyi phen dé pel

Counteract the degeneration of this world! Increase the happiness and ease of sentient beings!
~ A\ A~ A~ ~ [2NE2N
FUAITVFANT FRANAER | PANASIINN T LT UNFAN|
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nal jor pa nam Kyi dong drok dzo6 / ngag chang nam Kyi trin 1é drup

Be allies to us yogins! Accomplish the activities of mantra holders!

YRARRYLY| PR IRRFAE|
dang wé dra thiil / n6 pé gek chom

Vanquish hostile enemies! Destroy harmful obstructors!

a a o a a
@i'ﬁ R’ﬁ&l'gﬂﬂﬁR’Qi&'l!'g&w'@'@'qR’ﬂNR’QQ'QﬂN'ﬁﬁ'ﬁ'Q'RR"
khyé par dam tsik dir dii pa nam kyi chi nang sang wé gal kyen zhi wa dang

In particular, pacify outer, inner, and secret misfortunes for us samaya holders gathered here!

~ a ~% 2N
NG T FF AR AN EN N NN G RRAGRFNLFR]|
thiin kyen mon pé lek tsok tham ché phel zhing gyé pa dang

Increase and spread favorable conditions and everything good that is desired!

~ A~ O\ A~ a o ~_a
&%ﬂ"'ﬁ’i’%ﬁ'& R’Zﬂ 'ﬁ?&'gﬂ'&f%ﬂ'ﬁ@?’i’@gﬂﬂ@ﬂ q'mm'w{ﬁsﬂ]
chok dang thiin mong gi ngo drup ma lii pa nyur du drup pé trin 1¢é dzo chik

Perform activities that help us swiftly attain all common and supreme accomplishments!

g v v v v“v v A v v v v v v
7 UNEFETAGRT AU (ARG YRATHE 3| |
hung / pal chen trak thung ki la yé / ka nyen sung ma dam tsik chen

HUM. Great Glorious Heruka Kilaya’s servants, guards, and oath-bound ones;

S O . N NG 2 Y A
ﬂﬁQﬁﬂ@iNﬂﬁﬂ 3\1‘ ‘ﬂ’%&ﬁ&lﬁ;m @?QSN‘ ‘
sha na dak nyi sa dak ma / ging chen ma sing pho nyar ché

Svana mistresses, Remati goddesses, earth-protecting sisters, great servants, mothers, sisters, and
their messengers—

v C\ v 'ﬁ/ v v v ~ v v v 'C\ v v
EANAETRATFHES| [RNARF VTN |
ngam ji dur tro gyen cha chen / thok mé drak tsal trin 1é dak

mistresses with unhindered activities of wrathful skill who are adorned with gleaming charnel

ground attire—
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QRN AFTRRRSNARFT| (RENRANFHNFRIZEET |
drang mé khor dang ché la t6 / cho wé 1¢ nam drup par dzo

praise to all of you, together with your endless retinues! Accomplish the activities entrusted to

you!
~7 o
9| [BNNAE] |
The Feast Offering
Sprinkling nectar onto the feast materials, one recites:

OM SARVA DRA BYAM VISVA DHAYA HUM PHAT.

p

%:w qq: xq KL aaaﬁ ax ARR' }@7’;% FTFR ﬁgﬂ]&'gm'gam'%'ﬁ'mg'm'

T mq@aﬂ:qq aaxa| Jaxidd :§ ﬂ'ﬂ&'ﬁ‘i&ﬁﬂm’sﬁ'

v «’/ v
R RARVAR
tsok zhong rin po ché ché dong dap ma tong den gyi nying por tsok dzé nam nyi da pe

ma la né pé hung thing nak bar wa / dé 1¢ ram yam kham jung té ma dak pé ngo po
tham ché sek tor trii

The feast substances are at the heart of a precious feast vessel—an offering tree with a thousand
branches. From a blazing, dark-blue HOUM dwelling upon a sun, moon, and lotus arise RAM,
YAM, and KHAM, which burn, scatter, and cleanse all impurities.

& g4 ) 99

HUM MUM, OM LAM, SVA MAM, AM PAM, HA TAM.

M(°
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RN YU YN T RN FA B TR TGS AR 7 W Y EAT T URABTAIYT
INRHTIA AN SN &G HARIRER ARG I AT ASHRAGTAIRIH
rik nga yap yum gyi dam tsik chen po rang zhin do yon gyi rol mo chi yang char war gyur
Pleasing music resounds with the nature of the five buddha-pairs’ great samaya.

o

S

[~

OM AH HOUM. 3x

?g% %ﬁﬂ&'@:’@ﬂgﬂ'mﬁzg ﬁmx'ﬁx'ﬁfm'gmgxﬂa@xg

Q- GNFRNITA YA

hung ¢ si pé phur bu drup pa dang ; wang dang ngoé drup lang wé chir 3
yé shé tro wo shek su sol ¢

HUM. In order for us to accomplish the Kilaya of existence and to receive empowerment and

accomplishments—deities of wisdom wrath, please come here!

NN AT A~

mﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬁl@?% %ﬂN'ﬁﬁ'&lgq'&ﬂ%qﬂ'ﬁﬁ'%
[2N A A~ ~
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yé shé tro wo shek né kyang : tak dang tsen ma ten pa dang :
ki la ya yi ngo drup tsol ¢

Having manifested in this place, reveal your marks and signs, and grant the siddhi of Kilaya!
Thus, one invites.

FiaoLe SR . S ' R~ N, ) U L. Y o
W b’}l}o‘gs g qiaﬁ Q@’i zﬂNRQ WY Q’Tﬁ R ARN gﬁ ’T‘ ﬁ Sﬂ; @ﬁ Z:lg'le A}
ﬁl] 2\ %qw ARQEN 'Qﬁ?’ﬁ?ﬂ%&'ﬁ 'ﬁfi’% ﬁmgw ARQEN '@R'@R’QSNW ‘YA

v 2 a Ty -A - o ) vy I TIL A Ll Al ot h L4 g °
PINAARIRNYRFRY TGN AFSTHGEF YR
om a hung : chi nang no6 chii sang wa yong ko pé ¢ long ché ga na chak rar jin lap pa :
pal chen yap yum khor dang ché pa dang ¢ tro chu yab yum phur sung ché la biil
thuk dam ying su kang chir zhé su sol : ga na chak ra ma ha gya na pun dza ho 3

OM AH HUM. The outer worlds, inner beings, and secret offerings—a perfect display of

enjoyments that have been consecrated as a ganachakra—are offered to the Glorious Great
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couple with their retinue, the ten wrathful couples, and the Kilaya guards. Please accept them and
restore our samaya in the vast expanse! GANACAKRA MAHA JNANA PUJA HOH.

ANFNNHT R

Thus, one offers the select portion of the feast offering.

S S N AR A ey X
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The Demon-Subduing Mantra Sanctuary

The Restoration of Glorious Great Vajrakilaya

?g‘ 5&@'%6&'5«'&&'34]&@:&%:1 m@'m&%gmﬁmnﬁ‘ ‘
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hung / pal chen rol pé tsok khang dir / duk pé ru dra dral wa yi/

dur tré gyen gyi ko pé ji / chi cho nyer ché trin chen tip /
nang cho do yon chal du tram / sang cho rik mé gar tap gyur

HUM. This assembly hall of the Glorious Great One’s play—the charnel ground where evil
ridras are liberated—is abundantly adorned with ornaments. The outer offerings are billowing
enjoyment clouds, the inner offerings are a vast field of sense desirables, and the secret offering
is the consort’s dance.

PARYRYTIIINFTY| (BRI IR E(EN |
SHA| S A 1 N VT | ‘a'a'aa'ﬁ:ﬁm'g’:@q‘
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TEIIREAITY| [HRRRG JgraBNE |

thiin mong nang si zuk nyen tra / khyé par mé jung dam tsik dzé /
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chok chen chok tren tsen den dang / za li dri dang shel gong luk /

tsa ra rok po kha ding dang / dza gé mar chen ba ling ta /

ga na chak ré yo jé ni / ting ngé dzin gyi jang tok bar

Further offerings include the ordinary images of appearance and existence reflecting with
brilliant light in the mind and, in particular, there are these marvelous samaya substance
offerings: great and small supreme substances endowed with special qualities, bluish female
yaks, white sheep, raven-black goats, mighty garuda eagles, alcohol, great redness rakta, and
torma. Through concentration of the mind, the feast materials are purified, realized, and

increased.
ﬁ&'&ﬁ&'&ﬂa'ﬁﬁ'&lf‘}&'ﬁx'ﬁﬂ‘ ‘&’t}&%ﬁﬁﬁﬁ&ﬁ&éﬁi@ﬂﬂéﬁl&”
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e ot NP e . S— LA oxy .
YRYYIARRARGFHN| [N GF AN |
nam khé tha dang nyam par pel / nyam nyi gong pé jin gyi lap /
la na mé pé kong dzé di / sang dak 1¢ kyi wang mo dang / pra bha hasti tho treng tsal /

dé chen gyal mo chok gyur ling / ku sum gyii pa gu den gyi /
phur bu drup pé ring dzin nam / thuk dam nyen po ying su kang

As we offer you these unsurpassed restoring substances consecrated by the state of sameness and
increased equal to the limits of space: Lady of Secrets Lekyi Wangmo, Prabhahasti, Thotreng
Tsal, Queen of Great Bliss, Chogyur Lingpa, and knowledge-holders who have accomplished
Vajrakilaya and are endowed with the three kayas and nine lineages—our deep samaya is

restored in the expanse!

RAATFEARFAE R R [RATRRAYTAGRARRASE D] |
RN FI NG QARG (BT RERE R |
RN AR A GNRRRNE| [N YAV A] PINEHR] |
rik kiin khyap dak dor jé sem / bar wé kur zheng pal chen po /

dii dra dii diil dam si shé / trak thung dor jé zhon nu dang /
ying chuk khor lo gyé dep ma / yap yum nyi mé thuk dam kang

36



Vajrasattva, Lord who Pervades all Buddha Families; Glorious Great One Arisen in Blazing
Form; Enemy of Mara; Mara-Subduer; Slayer of Vow-Breaking Demons; Blood Drinker: Vajra

Youth and Space Queen Khorlo Gyedebma, non-dual father-mother—our samaya is restored!
~ &\ a N ~ A A~ A A
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gé chu pha rol chin chii ngo6 / chok chii don diil tro wo gyal /

yap yum triil pé chak nyen ni / tra thap nyi shii thuk dam kang

Wrathful kings: the ten virtues, subduers of demons in the ten directions; and wrathful queens:
the ten perfections; together with your emanations, the twenty shape-shifting messengers—our

samaya is restored!
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NI SFINATRIFARFA| (YN IF[FAN T LNFIIFR] |

ku sung thuk Ié chak gyar zheng / rik Kyi tro du tha yé pé /

duk chen thal war jin dzé pa / sém chok nam kyi thuk dam kang

Forms arisen from enlightened body, speech, and mind who reduce all vicious ones to dust
through the family’s boundless emanating and gathering back: great sons—our samaya is

restored!
FRARFNLRGUREN| |HF NG YR HLT IR |
ARxARFAGYRAA| (ERH AN |

tsé mé nam pa zhi yi ngo / trin 1é zhi po drup dzé ching /
bar wé go zhi sung wa yi / dong chen zhi yi thuk dam kang

Actual four boundless minds, the four animal-faced ones who enact the four enlightened deeds:
four blazing gatekeeping goddesses—our samaya is restored!

?{'g'@x'm?mqagxﬁ:‘ ‘gm'q’@/x'ﬁagq'g:ﬂ&ﬁqm‘ 1
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dor jé phur pé ka sung zhing / nal jor dam den kyong wé drok /
dra dang gek kyi nyen po ché / sha na ma zhi thuk dam kang
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Guardians of Vajrakilaya’s teachings, allies who look after us yogins with samaya, great

antidotes to enemies and obstructors: four Svana sisters—our samaya is restored!

v‘\ v v ‘\c\' v v v v v v C\Av v v v
THTITIARGIN GG (NI RELI] |
<\ v v v ‘\v v v v v -\ v v v v v
FNLFRAGRLINRREZA] WAL TINANJA |
dak nyi ma zhi thuk dam kang / sa dak ma zhi thuk dam kang /
kyé bu ging zhi thuk dam kang / wang chuk nyer gyé thuk dam kang

Four Remati goddesses—our samaya is restored! Four earth-protecting sisters—our samaya is
restored! Four noble servant beings—our samaya is restored! Twenty-eight almighty ones—our

samaya is restored!

\v <\ 1\ v C\ v v v v v v v ‘\1 v v v
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EREIYURRFANTING| (NI AE TIIRAYFR] |
gé nyen nyer chik thuk dam kang / ma yam ten mé thuk dam kang /
tsong khor triil pé tsok ché kyi / thuk dam nyen po ying su kang

Twenty-one lay followers—our samaya is restored! Tenma goddesses who protect from plague—
our samaya is restored! Chief and retinue, together with your emanated hosts—our profound

samaya is restored in the expanse!

FRUFARAFT  (RAVARUNYRYRL TN |
xR 5E TR ET SN MN’Q%@Q'@%&\%Q@H
YIRRLINTRIVEFY] ([JRRgRRagRaasEa |
tsa wa yen lak dam tsik gi / gal triil nyé tung gyur pa sok /

yar dam nyen po sor chii né / 1¢é zhi drup pa chen po gyé /
ku sung thuk kyi yik chen po / wang dang ngo drup ma lii tsol

In order to restore our profound samaya due to transgressions, confusions, faults, and downfalls
of our root and branch samayas, please bestow all siddhis and empowerments, the four activities,

the eight great siddhis, and the great treasures of enlightened body, speech, and mind!
NI W AGNEXNVRAN| (R RRRG U RFITAA |
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FRARTASHAS NRETN| (RN NTAN ENRE |
RAXT T FHTRIAN|  [EUEF IURHHENRI] |
SRR ETRsR AR |
tha mak dii truk tsom pa sok / ten dang dro la tsé jé pé /

mi dang mi min dii kyi dé / b6 kham phung jé gong po dang /
drup la bar ché dam si tsok / phur tiin ser wé diil du lok /

bar wa zhal gyi hom du sek / diil tren ming yang ma chi par /
drak shiil rol pé tsar ché sol

Foreign armies, times of turmoil, human and non-human evil hordes who harm the teachings and
all beings, insidious demons causing ruin to Tibet, and hordes of vow-breaking demons who
create hindrances to practice, are all smashed to dust by a hail of Kilaya substances! They are
burned in the pits of your blazing mouths! Not leaving behind even an atoms-worth of their

names, bring them to an end with your savage play!
a ~ A NN AT AN N A
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JATIINYIRETFY| (RFTINYFINGIRTaRy| |
drup pé nal jor khor ché la / yé shé tro wo jin gyi lop /

si pa dor jer drup pa yi/ tak dang tsen ma nyur du ton /

thal jin gong pa thar chin té / dii zhi thiil zhing dra sum so6 /
kyé mé ying su jang chup né / don nyi lhiin gyi drup par dzo
Deities of wisdom wrath, bless us yogins who practice you, and bless our retinues! Swiftly reveal

the signs and symbols of having accomplished existence as Vajrakilaya! Reaching the furthest

limits of all-penetrating mind, subdue the four maras and slay the three foes! Having awakened

in the unborn space, spontaneously accomplish the two-fold aim!
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While engaging in Vajrakilaya's accomplishment-repelling of the New Treasures along with longevity rituals at the
Glorious, Inconceivable Demon-Subduing Mantra Sanctuary, Pema Garwang Lodro Thaye wrote this down
according to what arose spontaneously in his mind, in order to bring relief to suitable vessels for this Dharma.
May it benefit others! May virtuous goodness increase!

2 3 Q';}iﬁfﬂ';}{@'ﬁ x’%ﬂﬂ'ﬁ&i'ﬂﬁf&'g § AR Q'@'@ﬂ&'ﬁ&lﬂ;}iﬁ'g

X, v v vc\v v v v c\ 1\ 'V v 1\ 'V v v

%RQ QEN @%ﬂ'ﬁl ﬁgd Q%‘R% ﬂ""‘}N &Ii X2\ SE@ AN Q%‘R%

hung : kang ngo kal par thuk dam kang : nang wa yap Kkyi thuk dam kang :
tong pa yum gyi thuk dam kang 2 nyi mé rol pa chen po kang 3

HUM. The samaya of eons is restored! The samaya of appearance—the father—is restored! The

samaya of emptiness—the mother—is restored! They are restored through great non-dual play!

9 QRUSAFNINIRAAFURRS QRANF F] JAGHNF] TN s
gR'Q&N'ng'H'@ﬂ"&'q'fiél{m'ﬁmﬂE‘Ng @m'mﬁxﬁzm‘o‘qw
hung ¢ dak ni yé né rang jung rik tsal ngang ¢ triil mé tok dral nyam chak rang sar

drol ¢ nang sem dzin pa zhuk na ying su shak :

HUM. Within the primordial self-born liveliness of pristine awareness, unconfused and void of
thought, all impaired and broken vows are freed into their natural state. Yet, if [ have engaged in

grasping at appearances and mind, I confess it in the pure expanse!
Thus, restore and confess. %

The Hundred-Syllable Mantra:

fagaguseage) gty SEdgR) WEARTYEAA
NFERFNFNEF NG VEEAIRIGIe TF 55995
gqmq'mﬁ'ﬁgﬂﬁﬂgﬁ'&'ﬁg{ ng'gm NG N NG

OM VAJRA SATTVA SAMAYA-MANUPALAYA, VAJRA SATTVA-TVENOPA TISTHA,

DRIDHO ME BHAVA, SUTOKYO ME BHAVA, SUPOKYO ME BHAVA, ANURAKTO ME
BHAVA, SARVA SIDDHIMME PRAYACCHA, SARVA KARMASU CA ME CITTAM
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SREYAH KURU HUM, HA HA HA HA HOH, BHAGAVAN SARVA TATHAGATA VAJRA
MA ME MUNCA, VAJRI BHAVA, MAHA SAMAYA SATTVA AH. %

54]&2'54'04'5%1\1’3{

Focusing on the final feast offering, one recites:
FE| BTN HE R TG Y FNAGF II G IR
ATER IR Y FRRY A S BN TNAAFRR AR B |

na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zhon nii lha tsok diin chu tsab gyé
kyi den pé no jé dam si gap dré tham ché tsok tha mé ling ga di la khuk chik

Namo! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight
deities of the yidam Vajra Youth, may every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious

D
<

spirit be forced into the linga of this final feast offering—drag them here!

5 [2NE2ANEQN N g.0. &0 g
(ng’qm’q"*“qﬁﬂmﬁqﬁiﬂaﬁgﬁéﬁmﬁg ﬂg“ﬁlﬁwgmﬁ'g %NQQ\F‘NI
om bendza Kkili kilaya drab geg no jé dza hung bam ho ¢ shri gram ana ya hung phet :
OM VAJRAKILI KILAYA, enemies, obstructors, and harm-doers, JAH HUM BAM HOH.
SIGHRAM ANAYA HUM PHAT! Thus, one draws them in.
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mw%q@q&’&i&mmms NRRAHE AR ARRNE
B YRNFNINARANE - N FURFRARGA WA
hung : dam tsik chen pé dii la bap ¢ triil pa chen pé dii la bap :

chak nyen chen pé dii la bap ¢ sha na mu khé dii la bap ¢

dak nyi chen mo dii la bap ¢ sa dak chen mo dii la bap ¢
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khyo kyi dam tsik dii la bap ¢ thu tsal jung wé dii la bap ¢

HUM. The time for the great samaya has come! The time for the great emanations has come!
The time for the great servants has come! The time for the Svana sisters has come!
The time for the Remat sisters has come! The time for the great earth sisters has come!

The time for your samaya has come! The time to demonstrate your powerful abilities has come!
~ ~ AN 5N ~ 5N
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jang chup chok tu sem kyé ching : dii sum gyal wé dung tsop pé 3
ring dzin dak chak nam la ni ¢ né ching duk pé dra dang gek ¢
dii dang bar du cho pé tsok : ngo drup trok ching tsé wa nam
tro wo chen po jin lap kyi : yii tsam gyi ni dir khuk la ¢
ngon cho tsiil zhin dral wa dang ¢ lii ngak diil du shik né kyang :
duk ngal nyam su nyong war dzo 3
Having aroused the mind of supreme enlightenment, we knowledge-holders carry the family line
of the victorious ones of the three times. Supreme wrathful deities, through your blessings drag
here at once all those wicked enemies and obstructors who cause us harm—the hordes of demons
and disruptors who cause trouble and rob us of accomplishment—and liberate them through

direct, wrathful deeds! Reduce their forms and speech to dust and cause them to experience

suffering!

%
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Thus, having called upon them for action, one recites the following while stabbing with weapons such as phurbas.
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om bendza Ki li ki la ya drab gek dam si ma ra ya hung phet
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OM VAJRAKILI KILAYA, enemies, obstructors, and vow-breaking demons, MARAYA HUM

PHAT! %

qm‘mgw‘%‘

Serving to the mouths of the deities:
g ~ N ~ a a
g% ﬁﬂﬁ'%ﬁ'&ﬂ:’ﬂ%&'ﬂ@'@&'ﬂﬂ% ﬁﬁ]'ﬂﬂﬂ&ﬂﬁﬁﬂ@%\"@ﬁ'&ﬁ%
~ -~ = ar [N ~~
ﬁmm'aﬁwm'c\w'm'mgﬁ:g me'gﬂﬂ'g‘uﬂqﬁ@l'@%ﬂ%
~ o~ ~ ~

ﬁﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬁi'@ﬁﬂﬁ’iﬂ%ﬂg&ﬂ% i@'ﬂﬁg&w:&ﬁﬂ;’;m%

. i = A L U
R TS RREIED
hung 2 pal chen khor ché zhal ché shik ¢ drab gek dral wé nga phung di 3
pal chen yap yum tro chu dang ¢ khor tsok triil pé zhal du top ¢

dang dra no jé khor ché nam : diil tren tsam yang mé par rol : bendza yak sha tro da
kha kha kha hi kha hi

HUM. Glorious Great One and retinue, open your mouths! Glorious Great couple, ten wrathful
ones, and your emanated hosts of retinues—these five skandhas of liberated enemies and

obstructers are served to your mouths. Please partake of hostile enemies, harm-doers, and their
retinues, and leave not the slightest speck behind! VAJRA YAKSA KRODHA KHA KHA
KHAHI KHAHI. é

IREREIR

The Repelling
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At the end of the serving, the two vajra-helpers stand facing outward at the north-east corner of the mandala. The
entire assembly should clap their hands at the end of each line.
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hung ¢ tong sum tong gi jik ten na : thu tsal chen nam gong su sol 2

dé tar kang kang sol s6l né ; da ni dok pé trin 1€ dzo

HUM. All of you with powerful abilities in this endless universe, please heed us! Now that we

have served you and restored our samaya, carry out repelling acts!
v V v v v V v v 'A' v v R/ v v «/
a@i gX Qﬁﬂ" 65‘ QRAIIASNAWE AN @Qiﬁ iﬂ"wN A Qaﬂ"%
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nal jor dak chak khor ché la ¢ yé kyi dii du yo6 pa dok 3
mé Kyi si ru lang pa dok ¢ nyé wé jol to lang pa dok 3
The movements of the demons from above, for us yogins and our retinues—turn them back!

The uprising of the lower devils—turn them back! Rebellious forces who counteract spells—turn
them back!

g’i'ﬂg"ﬁi'@‘iﬂ"“ﬂéﬂ% %x.ﬂ.ﬂﬁi.ﬁ&.iﬂmﬂgﬂ%
UERE R ARE ARG Y
bo tong bé dré dra la dok ¢ phur kha té trom dra la dok :

trak zor né zor dra la dok ¢ pha tsen gyap dré dra la dok ¢

Magic spells of incited spirits—turn them back upon enemies! Kilaya rites and evil divination
charts—turn them back upon enemies! Bloody sickles and magic weapons causing sickness—
turn them back upon enemies! Belligerent spirits of paternal lines—turn them back upon

ARES FRA Y VRF 95 ERARURER T ARF
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dar tsen tong dré dra la dok ¢ shin jé triil khor dra la dok

ma mo dal yam dra la dok : dii kyi trom kha dra la dok
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Hosts of a thousand spirits—turn them back upon enemies! The vicious cycles of Yama—turn
them back upon enemies! The plagues caused by murderous mamos—turn them back upon

enemies! The legions of Mara—turn them back upon enemies!
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tsen gyi kyal kha dra la dok ¢ sa dak duk jé dra la dok 3
gyal p6 nyo dré dra la dok ¢ za yi king kang dra la dok ¢

The tricks of haunting ghosts—turn them back upon enemies! The mischief of earth-lords—turn
them back upon enemies! King spirits’ maddening demons—turn them back upon enemies!

The malice of planetary demons—turn them back upon enemies!

oy v v v P g ° > .“ v v P g °
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mu tek ngen ngak dra la dok ¢ te-u rang si kiin dra la dok 3
né kha rim kha dra la dok ¢ lo kak da kak dra la dok ¢

The evil spells of tirthikas—turn them back upon enemies! Goblins who steal and get what they
can—turn them back upon enemies! Rites that cause illness and spread disease—turn them back

upon enemies! Ill-fated years and months—turn them back upon enemies!

A, S S SN ) W~ Ay
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& Qﬂﬂ'ﬁl NEN Q@éﬂgﬂgﬂs g] Q’(ﬁﬂﬂ@g ﬂ"%ﬂ Qgﬂ‘s
mo ngen mi té ngen pa dok : té ngen gyé chu tsa chik dok 3
yé drok sum gya druk chu dok ¢ lo bur gub chu tsa chik dok 3

Bad divinations and ominous dreams—turn them back! Eighty-one kinds of negative signs—turn
them back! Three hundred sixty harmful demons who have accompanied us for eternity—turn

them back! Ninety-one sudden events—turn them back!

FNAFRFTFAFTAFAE quNF FAFNAFRARF A
A S G- N > SO S-S

TIRFHRGNYIINAZNE AGAYRIVAZE

dii min chi wa chob gyé dok ¢ yé na pho gyé da phen dok ¢

yon na mo gyé duk yo dok : mi nak kyé wo ya ga dok ¢
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The eighteen kinds of untimely death—turn them back! Arrows shot by a hundred males on the
right—turn them back! Females on the left with poisoned food—turn them back! Laymen full of

mockery—turn them back!

5 G NREFAFRFA AP FFA A
AN AGEFENTE

dren yok ngen pé mo chu dok 2 dra la jo dok dral du sél ¢ gek la jo dok diil du lok ¢

The cursing lips of evil slaves—turn them back! Turn them back upon enemies! BHYOH!
Liberate them! Turn back obstructors! BHYOH! Smash them all to dust!

INFT|

Thus, one should engage in the repelling.
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OM VAJRAKILI KILAYA, MA RAKMO YAGMO, KALARUPA, NYING TSA LA YAM
YAM, SOK TSA LA YAM YAM, NYING LA TRIL TRIL, SOK LA CHUM CHUM, CITTA
SOK LA TUNG TUNG, NYING TRAK SHE, JAH THUM RI LI LI, NYING TSEK TSEK!

UR UR! SHIK SHIK! GUL GUL! NYAK NYAK! SO SO! DHADHI MAMA KARMASI
GHRAM KARAYE, MARASENA PRAMARDAMIYE HUM PHAT!

&’mggﬁa;ﬁmw ‘ii iﬁﬂg}l;wﬁiqqg ﬁmg&aﬁﬁﬁﬁg

seyieqray TR S
ﬁﬁgﬁﬁqqg éﬂgﬂﬁﬁqqg 5;'5;'5535% Sm.i.ém,iﬁﬁqqg

OM VAJRA VAJRAKILI KILAYA HOM HOM HUM! DU PRA MARAYA BE NAN!
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KHA LA JAMALI BE NAN! RAJA DU LING SHAK BE NAN! SHIK SHIK DUM DUM BE
NAN! TSAL PA TSAL PA BE NAN! KHROM KHROM BHYO BE NAN! MUK MUK BE
NAN! TIR TIR BE NAN! TSAL DU TSAL DU BE NAN!

5’51'&5@&'&@5:@ @qm@aﬁxﬁmﬁxmﬁm‘ ‘

. S . . 2 (U ) G S
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hé ru ka yi kying khor du / tsok kyi khor lo kor wa yi /
dak zhen dro wa ma lii pa / kying khor chik tu drup par shok

Having turned the wheel of this feast gathering in the Heruka’s mandala, may I and all other

beings become accomplished within one mandala!
£ [y g am
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Having enjoyed the feast, one consecrates the remainders:
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OM VAJRA AMRITA UCCHISTAYA HUM PHAT.
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hung : dang po phii kyi lha tsok cho ¢ bar du tsok kyi ché cham kang ¢

tha ma lhak mé tor ma di ¢ gang la wang wa tsim gyur chik ¢

HUM. First, the primary feast offering is made to the assembled deities. Then, the feast restores

D
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samaya with our vajra siblings. Finally, may this torma of remains satisty all worthy ones!

LI

OM UCCHISTA BHAKSA KHAHI.
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Thus, it is sent outside.
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Arousing the Samaya:
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hung ¢ zheng shik zheng shik ying né zheng : Kkiil lo kiil lo né né kiil :

dor jé zhon nu khor ché nam ¢ zhi gye wang drak 1€ dzo chik :

HUM. Arise! Arise! From the expanse—Arise! Be roused! Be roused! Let your hearts be roused!

)

Vajra Youth and retinue, perform activities of peace, enrichment, control, and wrath!
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The Covenant:
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S35 yaFENRNas B ARN G HF wNHESs
hung jo ¢ jik ten dé dang ma dé pé 2 ka yi sung ma dam tsik chen 3
ngon gyi tha tsik jé gong la ¢ tor ma long shik trin 1¢é dzo ¢

HUM BHYOH. Guardians of the Buddha’s word and oath-bound ones of this world and beyond,

remembering your former vows, take this torma and perform activities!
%

mgq'&'gzm%‘

The Steadfast Guardian Goddesses:
«/o -C\.A-C\.A.\-o AN g .A-‘/o
57 FTRINTARRTH G ANAANGH FRARNARRIF?
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jo ¢ nang zhing si pé jik ten na : né pé ten kyong né dir jon 2
gyen pé tor ma di zhé la ¢ chol wé 1é nam drup par dzo ¢

BHYOH. Steadfast guardians who dwell within this world of appearance and existence, please

come to this place! Accept this adorned torma and accomplish the activities entrusted to you!

%

37 g S S iy SR -, ST < SER 2N
FE| AR VIR RN E T GG ENNIFFFIFT TR
ATER I A Y FT AR QA AHRANER T TR RRTAREN] G 3]
ﬁsiﬁ’ﬁ’g

na mo / chok sum tsa wa sum dang yi dam dor jé zhon nii lha tsok diin chu tsab gyé

kyi den pé no jé dam si gap dré tham ché tor zhong ri rap bar wé og tu khuk chik /
dza hung bam ho

Namo! By the truth of the Three Jewels, the Three Roots, and the assembly of the seventy-eight

deities of the yidam Vajra Youth, may every harmful being, vow-breaking demon, and rebellious

%

spirit be drawn beneath this torma plate of blazing Mount Meru—drag them here!
JAH HUM BAM HOH.

xS
533
The Horse Dance:
o A A SN A A ~ax a A ~
3% @q&ﬂiﬂgéﬂgﬁﬂﬁ(lg Ng N'?ﬂ'ﬂ&'ﬂﬁﬂﬂﬂ'&ﬂﬂg&ﬂ%
(AN AN = A A~
::'@R’:rqg:x'xm'qq% Q"q ﬂN'Q’(’Ng&N&’TQR'&qﬁ%
A L. S,
W b’}l}olg@i %% o\ ﬁqa
hung ¢ nyon mong gyu druk kyen zhi tsok : ma rik gi kyé bak chak nam g rang jung
rik tong ri rap og 2 zhi dzok bar tsam mé par nen : om a hung lam tam bha ya nen 3

HUM. The mass of afflictions, the six causes and four conditions, and all the imprints born from
ignorance are suppressed seamlessly under Mount Meru—self-born empty awareness—into the
perfect ground. OM AH HUM LAM STAMBHAYA NAN.
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Taking the Empowerment

3, Lz 12 12 C\' 12 17 v 12 '«/ 12 > . . '\ 17 12 c\ 0 et v 12 X vc\ . 12 12 ~, . v
ﬁf\:\l glﬂ Q%QQigﬁgiﬁjﬂ QGj! RNFR iﬁi ‘if\ ii'j’,m QAN 35\151 ATARRIA Q'}“!’x ﬁf\ﬂ’\i&lﬁi AN
%ﬂﬂ'ﬁ&iﬂﬁ‘ﬂ'é"lﬁﬁﬂ@ﬁ&ﬂ'@1'4"&04'1:]'ﬂiﬂ'ﬂ'ﬁ'ﬂ@!'&lgxm I
The master and his noble following circumambulate the mandala and stand to its east while chanting the mantra

with the melody that gathers siddhis. Thus, arousing the heart pledge and supplicating for one s desired goals, with
palms joined together, one recites:

©

& AR JNETYTARYE 2G5 IRAFNFAF R AR U

§5'Y QA= aaE 35 5N ‘iq'%q'?q’x'gﬁﬁ&d{ﬁ'ﬂq'qg:'fgx%
@mm'ﬁ'Qﬁ@gﬂ&'i&'ﬁmﬁ'g% YN AN AU TR ]I RS
ﬁsg"ﬁq%q@g’@qﬁx%wg &?éq'5R'g§'§4’x'5fai'gm'a'@&'mg
ﬁmgqgamwﬁm'ﬁx@u'@'q&l’m

hung ¢ lhak pé yé shé dor jé phur pé lha ¢ rang zhin ying né tsol tok mi nga yang 2

{

ngon gyi thuk dam rang zhin jin lap ni ¢ rin chen nor bu g6 do kiin jung tar

dii 1é min da thuk jé wang gi lha : kyap 1€ mi yal yar dam chik pé ngang 3

mi z¢ rin chen gyen gyi khor lo né : chok dang thiin mong ngo drup ma lii pa :

kal den nam la dii dir tsal du sol ¢

HUM. Deity Vajrakilaya, exalted wisdom from the natural expanse, though you act without
effort and are free from thought, the nature of your former heart pledge is a blessing, like a
precious jewel that fulfills all wants and needs. Timely deity who appears through the power of
compassion and dwells in the solemn oath to never waver from protection: from your treasure-
wheel of inexhaustible adornments, please bestow all common and supreme accomplishments

upon us fortunate ones, here and now!
C\v\ v v‘\v X, L v v v pod v v‘\ 'C\' . 12 v v v pof
GagEIRgryIgTia agyaRg iy IRngT gy e
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Qﬁﬁ &lﬁ qx g RRN gﬁl 'gﬂl iﬂN"«is L\ Eﬁ 4"‘7)’% g RRN gﬂ %‘74 izﬂﬂma
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&Rﬁ'ﬂN'%'Q@N'ﬁ?&'gﬂg&iﬂ&‘u% ﬁqWN%&'Qqqﬁi&'gﬂ'gﬂi'iﬂ&m%
R EC R T T
chi mé tsé yi ngo drup tsal du s6l ¢ gyii dzin si kyi ngo drup tsal du sol ¢
dzé mé nor gyi ngo drup tsal du sol ¢ mi z¢é ter gyi ngé drup tsal du sol ¢
ngon shé dzum triil ng6 drup tsal du s6l ¢ trin 1¢ nam zhi ng6 drup tsal du sol ¢
chak gya chen p6 ngo drup tsal du sol ¢

Please bestow accomplishment of immortality! Please bestow accomplishment of the lineage
holders’ rule! Please bestow accomplishment of never-ending wealth! Please bestow
accomplishment of abundant treasure troves! Please bestow accomplishment of clairvoyance and
miraculous abilities! Please bestow accomplishment of the four activities! Please bestow

accomplishment of Mahamudra!

ey e - . . [y AN e U X Y . R
JN ﬂiﬁﬂ ﬁ@’i& IN Qﬁm ﬁN‘ % ﬂ'ﬁﬁ q ﬁﬂﬂ a ﬁ ﬁN ’ifiﬂ 65% K]ﬂﬂ B2\ Qﬁﬂ ﬂiﬁﬂﬂ& iﬂ Ay
mﬁ'ﬁxﬂmgx’mm‘ zz@ﬁ'ﬁm'éam'mﬁxmq:’%’{'aw{i&gm'mam'ma‘

Thus, having invoked with heartfelt melody, one should burn incense and human flesh, and sound music to reach the

deity s heart. Then, at the completion of approach and accomplishment, with lotus-circling mudra, folded palms, and
intense longing, the practitioners should at day-break invoke the attainment of siddhi.

g Ef';'q“éq%aﬁﬂ'nggamg %ﬁﬂ’f’éﬂ:’gﬂ'&“{ﬁ%ﬂ% ﬁﬁ'm%@'@x'ma’fg%
'«%ﬁﬁgﬂmxaiﬁg %:'N;'a'imﬁ:ﬁ'qxs fg'ﬁq'ﬁ&qaw:fumg
«gqm&'«g"@ﬁ'ﬁﬁ:«'@'qﬁm% ﬁ'ﬂ@ﬁ'@ﬂ&&’q%qmm'ﬁzg
&%ﬂ'ﬁ:’gﬁ'&’mﬁ&gﬂ“@m% gﬂ&'&%ﬂ'@m'@ﬁgms &xﬁ&'ﬂ&&m&’%’&'
q=8 am'&?éq'gwquﬂﬁq'sq'ﬁ% @N':ﬂ'&ﬁﬁ'&%’%

hung ¢ dor jé zhon nii ring dzin nam ¢ si pa dor jér drup dzo chik ¢ si pa dor jé phur

©

£)

pé lha ¢ yé shé tro wo drup par dzo ¢ deng sang kya reng dang po shar ¢ dor jé sin po
nam yang lang 2 lhak pé lha khyo gong su sol ¢ ku sung thuk yon trin 1é dang : chok
dang thiin mong ngo drup tsol : thuk chok pal gyi beu né ¢ yé shé sang wé nyi ma

shar ¢ drup chok nal jor dak chak gi : lii ngak yi la siddhi ho
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HUM. Knowledge-holders of the Vajra Youth: Accomplish existence as Vajrakilaya! Deities of
existence as Vajrakilaya: Manifest primordial wisdom wrath! The emergence of the first rays of
the morning sun is the dawn of Vajraraksasa. Favored deity, please heed me! Please grant the
common and supreme accomplishments, as well as those of your body, speech, mind, qualities,
and activities! From the glorious knot within your heart, the secret sun of primordial wisdom
shines upon the bodies, speech, and minds of us yogins, the supreme practitioners. SIDDHI
HOH!

%

oo

wmg’qm’qmwma g RT
et AN L8,

TURESs yTREee SgREY NEREY

OM VAJRAKILI KILAYA SARVA BIGHNAN BAM HUM PHAT :

KAYA SIDDHI OM ¢ VAK SIDDHI AH ¢ CITTA SIDDHI HUM ¢ SARVA SIDDHI HRIH.

M@’

ﬁ&'mﬁ‘i«g}’m'gzﬁ'”

Thus, one takes up siddhis.

9| [RIARTFFAN |

The Consecration of the Phurba

RGEA BRI

One envelops the phurba with smoke from burning incense made of guggula, and recites:

oo X NN UL 2 N2 O e W 13
W mgq A 7&"«1 ANINXIA ﬁﬂwgﬁgﬁﬂﬂﬂ 4?‘11 ﬁ"“ﬂ{] Qﬂﬂﬂ Q@Rf\l \é
om benza kili kilaya suru suru tra suru adi tista muk muk hala hala drab gek jung po
citta nyak maraya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA SURU SURU PRASURU ADHI TISTHA MUG MUG HALA HALA
enemies, obstructers, and evil spirits, their CITTA is putrefied MARAYA HUM PHAT!
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One pours mustard seeds over the phurba and recites:

o NN P T o g (e S v e . ey
wmg’qmqmw&ﬂﬁmm\wmgﬁmgﬁmq5&3@@@@1@@2@;
PR g\zma‘

om benza kili kilaya magutala magutala tra tala sha tara tsa hung drab gek jung po

maraya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA MAGUTALA MAGUTALA PRATALA PRATALA SATA RACA
HUM. Enemies, obstructers, and evil spirits MARAYA HUM PHAT!

xgar@x‘% N

One smears the phurba with rakta, and recites:

o 2NN N S . S S - NS - 28

W zag’q 2\ 7T(l aqyu ’%’g %‘11 &é"«i &gm ’%@?’F‘;’ﬁ{] Z:!’T‘Q"N‘Hﬂ ﬂ{ﬁg q 2546‘
om benza Kkili kilaya rakta dzola mandala mandala raksha raksha drab gek washam
kuru maraya hung phet

OM VAJRAKILI KILAYA RAKTA JVALA MANDALA MANDALA RAKSA RAKSA.
Enemies and obstructors VASAM KURU MARAYA HUM PHAT!

ﬂiﬂﬁ%ﬁ%&&@%ﬂ&‘l@ﬂ&a R’ﬂ&lﬂ'ﬂﬁ&@'&ﬁ' m'm%m@'&q&mxgx
AANAN YT RN YAGT
duk pa chen nam la thuk truk shing kham sum gyi dro wa la jé su chak par gyur

One should consider that: Full of furious compassion for evil ones, [the Supreme Son] becomes

passionately concerned for all living beings of the three realms. Thus, one should place the phurba back

into its stand.

1“ v v\ '\/ v v ‘\1 v v v v v c\v A v V UAU\ v v v v
Qﬂﬂ" ‘i}’i ﬁﬂm 35% [AEN 4"51‘74 QQ@W‘ I« ﬂ"NN [SEN a QQR@N QRX @%Riw R’T"%
o U, SN 2 S . 2N - >
Al 4"&@ ll?’é &IQﬁ@N QRK @ﬁ@ﬁi ﬁﬁi&]; /’«1‘
dak nyi pal chen por sal wé lak pa yé par da wé kying khor gyi teng du ah kar po yon
par nyi mé kying khor gyi ii su mum mar po
I visualize myself as the Great Glorious One. In my right hand is a white AH upon a moon

mandala, and in my left is a red MUM upon a sun mandala.
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qwq R mjmﬁ@ﬂ CLESEY NN IAER %3 EEEES]
yé kyi ser mo nga la da wé kying khor sen ma ké pa tsam ngé teng du om hung sam

am ham / yon gyi ser mo nga la nyi mé kying khor sen ma ké pa tsam ngé teng du
mum lam mam pam tam

On the five fingers of my right hand are moon mandalas the size of split peas, upon which are

OM HUM SVAM AM HAM. On the five fingers of my left hand are sun mandalas the size of

split peas, upon which are MUM LAM MAM PAM TAM.

a By— By g, AN NES AT \.04 ‘i AW YA ;.045\].“ .
ARSCRARAMNVER A L e Bl A S A

ﬂN"d'ﬂ’i@”(‘

ying dru nam 6 du zhu wé chang tsen ngar gyur / dé 1é rik nga yap yum chur lam gyi

sal war gyur

Dissolving into light, the seed syllables transform into the five implements. From these, the five
families instantly appear as the five fathers and five mothers.

N e (e e R G- N S v SO

RELNEY! %q YFHFWGHNG| Ivaxafxazys|

The phurba is purified into emptiness with: OM MAHA SUNYATA JNANA SVABHAVA ATMAKO
HAM.

v v 'c\ v
aN AR 33’5’ IN Klﬁ‘li‘ The fathers are aroused with:

v v Uv
N'aA 4}3
SAMAYA HOH!

. v 'A v
‘%N W gaw IN Qﬁ"s!‘ The mothers are aroused with:

Nawé‘

SAMAYAS TVAM!

am’&’q’gsm’m:’gﬂ%ﬂ One takes the phurba and rolls it between one s palms while uttering:
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VAJRA ANJALIL
cqf:1'@&'gmw:’@Nﬁ&@:’@m'&&N'@"(iﬁ%x'@w@s’m'ﬂﬂi’@&'@&'@w'a'
“\T‘gg'&%’\'ﬂ;@;! ﬁ'ﬂ{"cﬁ'a"cﬁ'm"“"@gﬁg

yap yum nyom par zhuk pé jang chup sem kyi 6 zer gyi phur pa kar tem gyi zhu né yi

gé hung thing gar gyur / om bendza kili kilaya hung dza

The light rays of bodhicitta from the union of the male and female deities dissolve the phurba
into shimmering light, and transform it into a blue HUM. OM VAJRAKILI KILAYA HUM
JAH.

IR G R, -t AT\ SR ) JE ) G . . .
gml AWRN Q{,g’iﬂ ANF{R &ﬂ?ﬁﬂ qﬁi ZT‘GQ'] @’T‘ ’ﬂ@N gaﬂ ’ﬂﬁ&] TJ‘ @ﬂ" Q“UJN
~= [N ~~
%:Qﬁ;ﬂ‘“ﬁgﬂwgz@&““‘ ﬁﬁiﬂﬁagﬂN@@xmﬂxﬂﬁaﬁim‘”ﬁg
. N e L AR ) S i ',
¥FA| ANIY RN FYAHF I YA FRRYA
hung yik yong su gyur pa 1é tro wo thing nak zhal chik chak nyi chen sum pa / chak

yé phur bu dang yon chak kyu nam pa / ku mé nam chak kyi phur pa zur sum no wal
dang den pa / gar gyi sl mé né ton pa ta bu mé yi tsa tsa tro wa

The HOM transforms into a dark-blue wrathful one with one face, two arms, and three eyes. He
holds a phurba in his right hand and an iron hook in his left. His lower body is a three-sided sky-
iron phurba with a savagely sharp tip, and he flashes with sparks of fire, like hot iron pulled from

a blacksmith’s burning embers.

ARFIFARA G T| AGH AN RFTAETAFS| FRGF A A AT
&Y AT RGURYN T RIS | gaiﬁ'ﬁﬂ'&&'ﬁﬂ&'ﬂ%ﬁfﬁ‘ama‘
@% qéaﬂ\;’,g&i%a ;.ma.i:! "4'4’] S N'@R’gﬁ'ﬂ éﬂ%ma 3 :\M.W an ;@5‘

dé gya dii gong ma la hung ka ra / chum zhok gyé la tro wo gyé / gya dii ok ma la top

po ché té tro wo chu yap yum tra thap dang ché pa / gya dii ok mé lok zhi la go ma zhi
chu sin gyi ok tu kyé bu ging zhi wal sum la phur sung chu nyi nam sal war gyur

At his upper knot is Hurhkar. At the eight-sided shaft are the eight wrathful kings, and at the

lower knot are the ten great kings of wrathful power, together with their consorts and shape-
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shifting messengers. At the four sides of the lower knot are the four gatekeepers, and below the
water dragon are the four noble servant beings. At the three blades appear the twelve Kilaya

guardians.

AT R YN SE N AR AT PR F GRAIRFN TN Y|
qmq%q'@ﬂ'ﬂ%ﬂ&?ﬁq'ag'gﬂﬂ'ﬁﬂ&iﬁ RGN RNEE TSN

Tawd y 3 T F NN AT AFNN T LR ARHN LG

dak dang sém chok gi ba pii bu ga tham ché kyang tro chung thing nak né tsam pa

zhal chik chak nyi tson cha na tsok thok shing zhal dang ché wa tsik pa

ki la ya yi dra di ri ri drok pé bar tsam mé par tam par gyur

The pores of myself and the Supreme Son are filled with tiny, dark-blue wrathful ones the size of
barley grains. With mouths wide open and fangs bared, they each have one face and two arms,
and they brandish various weapons. Reverberating with the sound of Kilaya, they fill us

completely, leaving no gaps.

@ua%@xmaamqqﬁgq%qiﬁzqa N'@R'ﬂ&"“&'@ﬁ'%N'ﬁ%?’ﬁg&'ﬁ'&'ﬂ%ﬁ'ﬂﬁ'i’ﬁN'ﬁa'ﬁﬂl'aﬂ ‘

A AN ~ a A A~ A ~ a ~
iN ﬂﬁ!(\i @Nﬂ?@’i&]ﬁﬁ q QﬂQUJN Q‘i g? ﬁﬂ"(\i SENGES UJR,WZ:IN CARSIN m:g::w g [Hﬁ ANRY i\@)ﬁﬂx
A i v 12 ‘\1 v Pt v 'ﬂ/ iz L 'c\ v iz ‘-\'ﬂ/ . A'ﬂ’/ . . v\ 'A
wq ANHX HQ;"J R3X ié& sl ﬁﬂ" 4'151@' QQﬁq Q’i ﬁ’illlf\&i @ﬁ%ﬂ"
Since this mode of practice is a profound key point of Kilaya not of the common sort, it generally was not explicated
in most Kilaya sadhanas, but was hidden elsewhere. For this reason, in order to reveal it to people of this dark age,
a few scholars decided that it should be written down. Moreover, because it seems that most people might otherwise
never encounter it, I extracted this consecration from the elaborate instructions. Thus, those who consider
themselves Kilaya yogins should not neglect this essential point.

%ﬁ“%ﬁﬁﬁiéﬁméﬁwim R’Qﬁ’:@'ﬂ%‘

Next, for the common consecration ritual conferring empowerment, one reflects:

(2N ~ A ax [2N - ~ a ~
ﬁ@@l'Qﬁx'ﬂﬁ&l @% '5’“ Na&lﬂgﬁﬁ] AR R’W'ﬁ’q’i’f\l ‘ & E]ﬁl! R’B}lzgﬁ&l S ‘
gﬂ&ﬂ:ig’q'ﬁi’i&'&ﬁﬂ:’gx'mxmw«|

kying khor sum gyi lha tsok nam Kkyi tral war om kar po / drin par ah mar po
thuk kar hung ngon po ré ré tsen par gyur

The foreheads of the deities of the threefold mandala are marked with a white OM, their throats
with a red AH, and their hearts with a blue HUM.
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@% ININA @N ﬂq LIRS ﬂﬁﬁ ﬁ% [N ﬁﬁﬁ é AN ﬁ@f;& AN
R Ny ol =AW . AN A S e A S
QAX QQ[H AN Qﬂﬁ Sk ﬁw ﬁ@ﬂ @Qiﬂ Qa’i 611"% JSNRERAN|
hung ¢ sang gyé kiin gyi rang zhin ku ¢ ngang nyi dor jé cho ying 1€ ¢
bar wé tro wo mi z¢é pa 3 ku yi yik tu dak kyé chik
HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all buddhas’ forms arisen from the

vajra dharmadhatu sphere, please cause me to arise in this precious form! Thus, one recites and

reflects:

ﬁgm'ma'@'i?mm'?iﬁ%:’ﬂ:’ﬁqﬁm‘ éﬂ&'ﬂg&'@uﬂ'gm@'ﬁmw?wma'
SER | ﬁ&'gﬂﬁl'?@ﬁ'Qé&&'ﬂ&&%ﬁ'é\?@g&ﬂR'@R’Qg}l'ﬁﬂm'mx'
Sarmnan YR EgaEypars) AyRsnuaaaansy IYEER
Qﬁﬂ%i'i@f'qmww

tral wé om 1€ 0 zer kar po tro / chok chii gyal wa nam Kyi ku la nyé pé cho pa phiil /
kii thuk jé jin lap tham ché om gyi nam par tsur dii tral war thim pé lii kyi zi jin chok
tu bar / dé war shek pa tham ché Kkyi ku dor jé dak nyi du gyur

White light radiates from the OM syllables at our foreheads and makes pleasing offerings to the

forms of the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their
enlightened forms are gathered back in the form of OM syllables. The light dissolves into our
foreheads and causes our bodies to blaze with brilliant splendor. Thus, I become the embodiment

of all the buddhas’ vajra forms.

AR S Rt
wggqmqmow MTWAFFFE KUEN FRAYEA HTHT
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OM BUDDHAKILI KILAYA KAYA VAJRA NAN g JVALA JVALA ¢ PRAJVALA

PRAJVALA ¢ SPHUTA SPHUTA ¢ SARVA NASA PANAYE HUM PHAT ¢

Through this recitation the body is consecrated.
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& N:N'gw'ﬂq'@'xxﬂaq'qﬁ:% ;:'%{f’é’%&'ﬁ@mmm%
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hung ¢ sang gyé kiin gyi rang zhin sung : ngang nyi dor jé cho ying 1é 2

bar wé tro wo mi z¢é pa ¢ sung gi yik tu dak kyé chik ¢
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HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all the buddhas’ speech arisen from the

vajra dharmadhatu sphere, please cause my speech to arise as precious speech! Thus, one recites and
reflects:
AN By ogiiia. e~ P rf ) . e B G %
&ﬂﬁ HATEEAN Qi X ’i&l’i A QQN‘ @zﬂN ﬂ@fi@@l R 33\151 3T ﬂ"%ﬁ&] &@N X
~ a a o
34355'74'%‘7«1‘ ﬂﬁﬁ'ﬂ@ﬁﬂéﬂﬂ'ﬂ&&%i'%}gwﬂ'ﬂ'ﬁ&'ﬁ:’%ﬁﬂ%ﬂ‘
a a a ~ a
3\]{]q'ﬁd'(ﬁ‘o’@l'ﬂ&'QN'RQTZI]'%NTJ'&%’ﬂ'@ﬂﬂ’i‘ Q%'Q’i’ﬂ-ﬁﬂ&ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'@'
by A AN — .
TRERRAFTHIggE
drin pé ah 1é 6 zer mar po tro / chok chii gyal wa nam kyi sung la nyé pé cho pa phiil /
sung gi jin lap tham ché ah yik gi nam par tsur dii / drin pa ah la thim pé ngak gi nii
pa chok tu bar / dé war shek pa tham ché kyi sung dor jé dak nyi du gyur
Red light radiates from the AH syllables at our throats and makes pleasing offerings to the

speech of the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their
enlightened speech are gathered back in the form of AH syllables. The light dissolves into our
throats and causes our speech to blaze with supreme power. Thus, I become the embodiment of

all the buddhas’ vajra speech.
&’mﬁ,‘ﬁa,‘imw ’ﬁ’f[mi%% Nﬁ%%ﬁéﬁaimf’% 3““2’5”‘”@5@@%@“
RFAN|

OM PADMAKILI KILAYA VAK VAJRA NAN ¢ SARVA DUSTAN HRIH SODHANAYE

HUM PHAT ¢ Through this recitation the speech is consecrated.

S . . N A G AN /i Ny =AY .
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A A A O a e S8 S
RRXAR[{A '&'Qﬂiﬂ & %’T‘N@ﬁ@ﬂ @QﬁﬂﬂaﬁSﬂ & SNRERRN|
hung ¢ sang gyé kiin gyi rang zhin thuk : ngang nyi dor jé cho ying 1€ ¢ bar wé tro wo
mi zé pa ¢ thuk kyi yik tu dak kyé chik :

HUM. Terrifying blazing wrathful one, intrinsic nature of all buddhas’ mind arisen from the vajra

dharmadhatu sphere, please cause my mind to arise as precious mind! Thus, one recites and reflects:
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thuk ké hung 1é 6 zer ngon po tré / chok chii gyal wa nam kyi thuk la nyé pé ché pa

phiil / thuk Kyi jin lap tham ché hung gi nam par tsur dii / nying gar thim pé sem kyi
thu top chok tu bar / dé war shek pa tham ché kyi thuk dor jé dak nyi du gyur

Blue light radiates from the HUM syllables at our hearts and makes pleasing offerings to the
mind of the victorious ones of the ten directions. All the compassionate blessings of their
enlightened mind gather back in the form of HUM syllables. The light dissolves into our hearts
and causes our minds to blaze with supreme strength. Thus, I become the embodiment of all the

buddhas’ vajra mind.
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OM VAJRAKILI KILAYA CITTA VAJRA NAN ¢ PETALI MANDHALA MAGUTALA HUM

PHAT ¢ Through this recitation the mind is consecrated.
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Then, with the three distinct perspectives of seeing the Supreme Son as the immeasurable palace, the deity, and the

implement, one places him into his seat of EH, thinking that his tip transfixes the very hearts of enemies and
obstructers. Furthermore, one reflects:
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kying khor sum gyi dor jé sum gyi sa bon 1é jung wé 6 kyi kham sum la khyap

sem chen tham ché kyi sok yé shé su wang kur

The light emerging from the seed syllables of the three mandalas’ three vajras pervades the three
realms of samsara and empowers the life-force of all sentient beings with primordial wisdom.
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rik druk gi nyon mong pa né jang té sa bon ah nri su tri tré du druk tu gyur / dé druk

po yang 6 du zhu né om ah hung sum du gyur

The six afflicted states of beings living in the six realms of samsara are purified and transformed
into the six seeds—AH NRI SU TRI PRE DUH. These six seeds then melt into light,
transforming into OM AH HUM.
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tsur dii né dak dang sém chok gi né sum du thim pé kham sum si pa sum la wang gyur

The light then gathers back and dissolves into the three places of the Supreme Son and myself.

The three realms are thereby brought under our power.
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One stabilizes by reciting: SAPASVARI SAMAYA JAH HUM BAM HOH.

Then, in order to receive the empowerment of the five wisdoms, one should recite the following with the vajra
usnisa mudra:
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hung : thap kyi cho pé dro don du : jam dang nying jé gang diil wa 3
sang gyé trin 1é dzok dzé pé : wang dang ngo drup dir tsol chik ¢

HUM. Love and compassion are your skillful means that benefit all beings and tame them
according to their needs. In order to complete your enlightened activities, please bestow

empowerment and siddhis at this place!
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sa pa ra na phet kyi thuk ké hung 1¢ 6 zer chok chur tré chok chii gyal wa ku ngé dak
nyi khor dang ché pa la phok

With SPHARANA PHAT, light rays radiate into the ten directions from the HUM at my heart
and touch the victorious ones—the embodiments of the five kayas—together with their retinues.
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thuk gyii kiil té wang kur wé sol wa tap pé dé war shek pa tham ché kyi ku sung thuk
yon ten trin 1é tham ché Kyi ngo wo pa wo dru ngé rang zhin char tar bap

The mind-streams of all those who have gone to bliss are invoked, and they are supplicated to
grant empowerment. Thus, the essences of their body, speech, mind, noble qualities, and

activities descend like rainfall that possesses the nature of the five heroic seeds.
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sam ha ra na hung gi dé dak go wé né ngar dii té thim pa 1é jung wé om hung tram
hri ah mum lam mam pam tam nam su gyur

With SAMHARANA HUM, they gather at the five places on my head, where they dissolve and

transform into OM HUM TRAM HRIH AH and MUM LAM MAM PAM TAM.
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dé dak 1é karma hé ru ka tsong khor gyur pé rik nga yap yum gyi kur gyur pé jor

tsam né dii tsi gyiin bap pé lii kyi nang gang

From these arise the five karma herukas, who transform into the five buddha families and their

consorts. My body is filled with the nectar that flows from their union.
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trak thung yap yum nam tho pé khang bur zhuk pé u gyen té yé shé nga yi wang kur
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yong su dzok par gyur

I become adorned with the blood-drinking consorts who dwell in union at the skull palace of my

crown, and the empowerment of the five wisdoms is perfectly fulfilled.

This is added to the invitation:
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rang rang thuk ké 6 zer gyi / yé shé sem pa chen drang gyur

Light emerges from our hearts and invites the wisdom beings.

Thus visualizing, one recites:
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OM VAJRAKILI KILAYA SARVA SAMAYA JA JAH. AVESAYA A AH.
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Confession of the Fourteen Tantric Root Downfalls
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gang chir dor jé dzin pa yi / ngo drup lop pon jé drang sung /
dé wé dé la nyé pa ni / tsa wé tung wa dang por shé

The vajra holders have stated that the attainment of accomplishments depends upon following a

master. Therefore, to treat the master with contempt is said to be the first root downfall.

RATINNARANRING| [FRINHNLEAFIIAGS| |
dé shek ka 1¢ dé pa ni / tung wa nyi pa yin par shé

To transgress the words of the Buddha is said to be the second downfall.
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dor jé piin la tro pa ni / nyé par jo pa sum pa yin

To be angry with a vajra brother and sister is the third fault pointed out.
RHNSFFANUIINLYR| [RGLAF I FUANQYRA] |
sem chen nam la jam pa pang / zhi pa yin par gyal wé sung

The Buddha taught that to abandon love for any being is fourth.
«/ VAU v v v 1\ \'V v 'A' v 'A
ENTFTIRFINAN| [RFRIFYNUS| |
cho kyi tsa wa jang chup sem / dé pong wa ni nga pa yin
To abandon bodhicitta—the root of the Dharma—is fifth.
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rang ngam zhen gyi drup pé tha / ché la m6 pa druk pa yin

To belittle the teachings that are one’s own or others’ philosophical beliefs is sixth.
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yong su ma min sem chen la / sang wa drok pa diin pa yin

To disclose the secret teachings to sentient beings who have not fully matured is seventh.
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phung po sang gyé ngé dak nyi / dé la nyé jé gyé pa yin
To abuse one’s own aggregates—the embodiment of the five buddhas—is eighth.
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rang zhin dak pé ch6 nam la / som nyi za wa gu pa yin

To doubt the pure nature of phenomena is ninth.
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duk la tak tu jam den par/ jé pa dé ni chu par do

To maintain loving relations with evil ones is regarded tenth.
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ming sok dral wé cho nam la / der tok pa ni chu chik pa

To conceptualize phenomena that are without names and labels is eleventh.
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sem chen dé dang den pa yi / sem siin jin pa chu nyi pa

To cause discouragement in those who have faith is twelfth.
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dam tsik la ni ji zhin nyé / mi ten pa ni chug sum pa

Failing to rely on the appropriate samaya substances at the required time is thirteenth.
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shé rap rang zhin bii mé la / mé par jé pa chu zhi pa

To disrespect women, who are the nature of wisdom, is fourteenth.
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ngak pé di dak pang na ni / ngoé drup ngé par thop par gyur

A mantrika who avoids all fourteen downfalls is certain to attain accomplishments.
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ku sung thuk tsa wa dang yen lak gi dam tsik nyam chak nyé tung dri mé tsok dang
ché pa tham ché thol lo shak so / jang zhing dak par jin gyi lap tu sol

All broken and impaired root and branch samayas of body, speech, and mind, all faults and
downfalls together with their numerous defilements, I openly confess and lay aside. Please

bestow blessings to cleanse and purify them all!
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Notes to the Lineage Supplication:

L.

Great Lekyi Wangmo: Padmasambhava is said to have received the Eight Heruka Sadhanas (including
Vajrakilaya) from the Eight Great Vidyadharas, as well as from the Dakint Lekyi Wangmo.

Vajra Thotreng Tsal is a secret name of Padmasambhava.

Vimalamitra and Silamafiju: The entire corpus of the Indian Vajrakilaya body of knowledge was
systematized by Padmasambhava, Vimalamitra, and the Nepali Silamaiiju while on retreat together at
Yang-le-sho (present-day Pharping, Nepal).

Mara-Subduing Queen of Bliss refers to the Dakini Yeshé Tsogyal.
Sakyadevi was one of the five chief female disciples of Padmasambhava.

The king and his subjects: “The twenty-five” refers to the main disciples of Padmasambhava, “the king”
refers to the King Trisong Deutsen, and “subjects” refers to the other twenty-four disciples.

Nanam refers to Nanam Dorjé Diijjom, a minister of King Trisong Deutsen, and one of the twenty-five

disciples of Padmasambhava. He later reincarnated as the great treasure revealer Rigdzin Godem.
Chim refers to Sakyaprabha of the Chim clan, a companion of Nanam Dorjé Diijom.

Shiibu refers to Shiibu Pelgyi Senge, a minister of King Trisong Deutsen, and one of the twenty-five

disciples of Padmasambhava. He later reincarnated as the great treasure-revealer Mingyur Dorjé.

Rongzom refers to Rongzom Chokyo Zangpo, an important translator and scholar of the Nyingma School
who lived in the 12th century.

The royal clan of Khon had been adherents of the Nyingma School, intensely practicing the Vajrakilaya
Tantra, until receiving the Lamdre (the path and its fruit) system from the Indian Mahasiddha Virupa, the
source of Sakya lineage.

2.

Guru Chokyi Wangchuk (13th century) was the second of the five sovereign tertdns, and a speech
emanation of King Trisong Deutsen.
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Rigdzin Godem Plumed With Vulture Feathers refers to the Vidyadhara Rigdzin Gédem (14th-15th
century), a great treasure revealer of the Northern Treasure Tradition, and the reincarnation of Nanam
Dorjé Diijom. When he was twelve years old, three vulture feathers grew on his head, and five more grew

when he was twenty-four.

Stainless Vajra Sangy¢ Lingpa (14th century), a great treasure revealer, was the reincarnation of the

second son of King Trisong Deutsen, Yeshé Rolpa Tsal.

Rinchen Palzang refers to Ratna Lingpa Rinchen Palzangpo, a great treasure revealer known for the great

number of treasures he revealed. He was the reincarnation of Langdro Lotsawa.

Self-Liberated Padma Ling refers to Padma Lingpa (15th-16th century), a great treasure revealer, and the
fourth of the five sovereign tertdns. He is considered to be the last of the five incarnations of Princess
Pema Sal, and according to Nydshiil Khen Rinpoche, the first of Longchenpa’s incarnations was Padma

Lingpa.

Diidiil Niidden Dorjé (17th century) was the principal treasure revealer of the twenty-one tertons of Niiden,

who, among others, discovered the Northern Treasures.

Dzamling Dorjé Tsal, also known as Chojé Lingpa (18th century), was a Kagyii tulku from Rechung Puk
in Yarlung. As a terton he contributed to the opening of the hidden land of Pemakd.

Raton refers to Raton Terton Tobden Dorjé (18th-19th century), who revealed the Tagtsang Kilaya cycle

and was one of Jigmé Lingpa’s teachers.

Chogyur Lingpa (19th century) was an emanation of Sangyé Lingpa. The Vajrakilaya cycle belonging to
the Chogling Tersar (New Treasures of Chogyur Lingpa) is one of the main cycles of this deity.

So refers to So Yeshé Wangchuk of the So Clan, who was one of Nub Sangy¢ Yeshé’s heart sons. The So
clan was a family lineage of Dzogchen practitioners descended from Yeshé Tsogyal's disciples and a

yogin named So Yeshé¢ Wangchuk.

Ma refers to Ma Rinchen Chog of the Ma clan (7th century), said to have been one of the first seven
Tibetan Buddhist monks. He was one of the greatest translators during the time of King Trisong Deutsen,

and one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.

Nyak refers to Nyak Jiianakumara of the Nyak clan (8th century), who was also one of the early monks,
as well as one of the greatest translators of the time of King Trisong Deutsen, and also one of the twenty-
five disciples of Padmasambhava.
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The eight glorious disciples of Nyak refer to Nyak’s most accomplished disciples, who were known as the
“eight glorious adepts of Vajrakilaya.” From these disciples countless traditions of Vajrakilaya spread in
Kham, Lhodrak, and Ngari. Drogmi Ralpachen transmitted the Vajrakilaya teachings to Nubchen Sangyé
Yeshé through these traditions.

Nub refers to Nubchen Sangyé Yeshé of the Nub Clan who, besides So and Zur, was one of the early
holders of the Kama (the Buddha-word lineage). Nub Sangyé Yeshé was also one of the twenty-five
disciples of Padmasambhava.

Zur refers to Zurchen Shakya Jungné (11th century) of the Zur Clan, who maintained the Kama
transmission during the period following the death of King Langdharma. Together with Nub Sangy¢
Yeshé and Nyak Jiianakumara, the Zur Clan is regarded as being one of the main holders of the Kama
lineage.

Odren refers to Odren Palkyi Wangchuk, one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.
Lang refers to Lang Palkyi Yeshé, one of the twenty-five disciples of Padmasambhava.

The Youthful Atsara refers to Atsara Salé, a young Indian boy and disciple both of Yeshé Tsogyal and
Padmasambhava, also known as one of Yesh¢ Tsogyal’s main consorts.

Langlab Jangdor refers to Langlab Jangchub Dorjé, a disciple of Atsara Salé. His four supreme disciples
were Nanam Sherab Tsiiltrim, Kyi Kyang Gyal of Mongu, Trang Purbugo of Rong, and Nyang Nak of
Uyuk Rélpo.

Darchar refers to the Siddha Darchar, a treasure-revealer and accomplished Vajrakilaya master of the 13th
century.

Rinzang refers to Lochen Rinchen Zangpo, the first great translator of the second phase of the spread of
Dharma (11th century). He translated the Manjusrinamasamgiti (Uttering the Names of Manjusri), and
many other tantras.

Rok refers to Rok Bandhé Sherab O, an important Nyingma master of the 12th-13th centuries. He
completed a three-year Vajrakilaya retreat at the age of thirteen, during which he accomplished the deity.

Chal refers to Chal Lotsawa (13th century), a great translator of the second phase of the spread of
Dharma.

Terdak Ling refers to Terdak Lingpa Gyurmé Dorjé (17th-18th centuries), who revealed the Southern

Treasures. He founded the Mindr6l Ling Monastery, one of the six main Nyingma monasteries in Tibet.

Chagmé refers to Karma Chagmé or Raga Asya (17th century), a teacher and disciple of Terton Mingyur
Dorjé.
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Translated by the Ina Bieler and edited by Dan Clarke. English translation © 2019 Ina Bieler. All rights

reserved.
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